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SLAM felsefe ve T K A D I N I N GARBA T E S Î R

H L M Z Y A ÜLKEN

Ankara Üniversitesinde Ord. Profesör

s l â m Felsefe ve itikad 7-10. asrlar arasnda yaylm, büyükeserlerini vermi ve 11-13.
asrlar arasnda Garba tesir ederek bugünkü Garp medeniyetinin domasna sebep olan
Renaissace'a zemin h a z r l a m t r (1). Bu meseleyi tetkik için önce Yunan ve Hind-ran

tesirlerini meze ederek slâm medeniyetinin büyük eserlerini nasl meydana getirdiini, sonra
da b u n l a r n hangi yollardan ve nasl Garba g e ç t i i n i görmelidir. Atina felsefe mektebinin
tahribinden sonra filozoflar skenderiye'ye göçmülerdi, üzün müddet ilim merkezi sken

deriye idi. Bu ehir kütüphanesinin Hz. Ömer tarafndan yaktrld hakkndaki yanl id
diaya mukabil, skenderiye kütüphanesinin slâmlardan önce bir kaç yangn geçirmi olduu

muhakkaktr. (2) Bunlarn tesirde ilim merkezi skenderiye'den, önce Antakya, ürfa, daha
sonra Harran'a g e ç t i i biliniyor. Abbasiler zamannda Harran mektebine mensup bir çok
âlimler Bahdad'a gelmee baladlar. (3) Abu Djafer al Mansur'un B a h d a d ' d a k u r d u u

Beyt ül-Hikme T b , nücum, hendese, felsefe, tarih kitaplarnn tercümesile meguldü. Mehdî
zamannda alakâ y a z f l a d , "zanâdika"nm nufuzu ç o a l d k ç a tercüme hareketi a z a l d . Harun-
ü l - R e i d z a m a n n d a tekrar b a l a d . Beytül-Hikme'de bir çok daireler y a p l d . Yuhanna b.
Masivayh Amuriyye ve Ankara'dan kitaplar naki etti. (4) Suryanîden, farisîden tercümeler
y a p l d ; Me'mun daireleri geniletti. Muhtelif memleketlerden kitaplar getirtti. Yunanca,
suryanca, farsca, ibranî hind ve habeî dillerindeki k i t a p l a r n s a y s a r t t . Sehl b. Harun'u
emin tayin etti. Said b. Harun onun y a r d m c s idi. Yuhanna b. al-Batrik felsefî tercümelere
memur edildi. Musâ al-Khwarazmî'nin üç olu Muhammed, Ahmed, Hassen slâm mate
m a t i i n i n k u r u c u l a r idi. Hunayn b. îshak, shak b. Hunayn, Ömer b. Ferrukhan-al Tabe-
rî balca mütercimlerdi. 9. asr ortalarnda Al-Mutevakkil ikinci dafa Beytül-Hikme'y

açt. 992 de vezir A r d a i r çok zengin bir kütüphane ve Darül-'ilm a d n alan bir Akademi
kurdu. (Bu Akademi 1055 de bir yangnda harab olmutur.) lmî tetkikler geniledikçe

resmî hastanelerde de aratrmalar yaplyordu. Böylece Al-Mervezî, Farabî y e t i t i l e r (5).
Tabakat sahipleri onlara "tabib", "feylosof" ve "mantkî" diyorlar. Bu büyük mütercimler
a r a s n d a Abu Bir Metta, Yahya b. Adî ve onlarn talebesi Abu Süleyman Siczî'yi ayrca

zikr etmelidir. (6)

Kayrevan'da Aglabîlerden brahim b. al-Aghlab tarafndan 800de bir Beytü'l-Hikme
kuruldu. Fsed b. al-Furat bunu tesise memur edildi. shak b. Ümran felsefe kitaplarn erh

1) O' Leary, How Greek Science passed to the Arabs

2) P.Moreax, LesListes anciens des ouvrages d'Aristote,Louvain, 1951; Mehmet Mansur, îskenderiyye Kü
tüphanesi, stanbul; Meyerhof, Yon Alexandrien nach Baghdad, Leipzig

3) Hilmi Ziya, Uyan devirlerinde Tercümenin Rolü, stanbul Vakit matbaas, 1935; Hilmi Ziya, slam
Medeniyetinde Tercümeler ve Tesirler, birinci eserin ilâveli basks, 1947; Tabir Harimi B a l c o l u , s l a m Mede
niyetinde Kütüphaneler, B a l k e s i r , 1930

4) Spuler. Früh-islamischen Studien

5) Hilmi Ziya Ülken, slam Felsefesi Tarihi, 1954

6) bn Ebi Usaybia, Uyunül -enba' fi Tabakat-il Etibba'; bn al-Kftî, Tabakat al -Hükema; ehrizorî,

Tabakat al- Hükemâ; Tetimmei S v a n al- Hikme
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etti. Bu Beyt ül-Hikme s l â m ilminin Garba geçmesinde mühim rol oynad. (7) Burada bir
çok hiristiyan talebe okumakta idi. arkdan (Irak, a m ve Msr'dan) mühim kitaplar ge
tiriliyordu, yeniden yazdrlyor ve erh ediliyordu. Abu al Yesr brahim b. Ahrriet al ibanî,

brahim b. Ahmed b. al Aghleb, Abu'l-Abbas Abdullah, Ziyadetullah bu Beyt ül-Hikme'nin
i n k i a f n d a mühim hizmeti olan devlet reisleri idi.

1004 de Kahire'de de bir Dar ül-Hikme kuruldu. F a t m î l e r oraya binlerce kitap ge
tirdiler. Makrizî'ye göre Al-Hâkim bi-Emrillah (985-1019) kendi k i t a p l a r n oraya naki
ettirdi. Fatmîler bu Dar ül-Hikme'nin e v k a f n a r t t r d l a r (8). Âl-i Ammar Tarablus a m ' d a

da bir Dar ül-Hikme kurdu. Âl—i Hamdan z a m a n n d a Abu Talib b. Ammar ilk dafa 1071 de

istiklâl k a z a n d ve bu ilim müessesesini tesis etti. Gibbon'a ve Djordji Zeydan'a nazaran
h a ç l l a r bu müessesenin çok zengin kütüphanesini y a k t l a r . (9)

Maraga'da Hulâgû z a m a n n d a Nasîrüddin Tusîbir Dar ül-Hikme k u r m u ; Irak, ve
amdan kitaplar g e t i r t m i t i , y a n n d a bir de rasadhane tesis etti. Hulâgû bu teebbüsü himaye
etti. Yannda Fahrüddin al-Maragî, Rukneddin al-Estarabadî Kutbüddin Shirazî, bn

al-Favatî, v.s. vard. (10)

Halife Al-Mutevekkil'in veziri Fath b. Hakân t a r a f n d a n hususi olarak Hazânat ül-

Hikme kuruldu (846—861). Samanî h ü k ü m d a r Mansur b. Nuh (961-977) v a n a l - H i k m e ' y

kurdu: Razî, Balkhî, Farabî, Ibn Sina orada yetitiler. îbn Sina Svan al-Hikme'nin ehemi-
yetini a n l a t y o r . Farabî o r a n n kütüphane m ü d ü r l ü ü n ü y a p t ve orada Al-ta'lim al-Sanî'yi
y a z d . Djafar b. Hamdan ül-Musilî de Dar al-llm'i kurdu. (11)

Felsefe ve ilimde ilk mütercimler a r a s n d a Sabit b. Kurra, Kuvayrî, Yuhanna b. Haylan,
Haylan, Abu Yahya Zakariyya al-Mervezî, bn Karnib, nihayet El-Kindî ve Farabî nin
adlarn zikr etmemiz l â z m d r . (12) Bu tercümeler yunancadan arapçaya d e i l , daima ikinci
elden ve suryanceden arapcaya y a p l y o r d u . Tercümelerin d o r u l u u n u temin için a y n

eserin bir çok dafalar tercüme edildii vard. Önce halifeler, daha sonra bütün slâm devlet
reislerinin himaye ettikleri bu ilim faaliyetine k a t l a n l a r Müslüman, Yahudi, Hiristiyan
hatta manicheen'lerdi. Müslümanlar da Araplardan baka, ranllar, Türkler, Hindliler ve
baka slâm kavimleri idi. Bundan dolay Yunan ve ran-Hind tesirleri ile vücuda gelmi

olan slâm medeniyetinin teekkülünde Orta ve yakmdounun bütün kavimlerinin, islâmî
zihniyet ve gayeye tâbî olmak a r t i l e , müslüman olsun o l m a s n bütün din ve mezheblerin
hizmet ve rolü o l m u t u r . (13) Yine bu yüzden, önce hararetli bir tercüme faaliyeti ile ba

layarak sonra orijinal eserlerin telifi ve fikir ibdalar eklini alm olan slâm medeniyetinin
bu yaratc faaliyeti hakikaten m i l l e t l e r a r a s ve insanî büyük bir hareket o l m u t u r . Onun
bu geni ölçüde g e l i m e s i bilhassa Abbasî'lerden beri felsefî ve ilmî zihniyet b a k m n d a n

tam bir tolcrancehn hakim o l m a s ve çok dafa z a n n e d i l d i i gibi taassubdan eser bulunmamas

idi.

Helenistik tesir derecesinde olmamakla beraber gnosticisme, manicheisme'in ve bu
kanaldan Hind'in de tesiri vardr. bn Nadîm'e göre Manî'nin b a b a s Fattak b. Ali Behram

7) Kayrevan devleti ve ilmî hayat hakknda Bk: Corji Zeydan, M. I. Tarihi;
8) Fatmîler zamannda Msr için Bk. Dürret-ül-eslâk; Makrizî'nin H a i t a t ' , v.s.
9) Corci Zeydan slam Medeniyeti Tarihi

10) Hülâgû zamannda Nasireddin Tussî ve Dar-ül-Hikme hakknda Bk. H.Z. Ülken slam Medeniyetinde
.'\kademiler ve Medreseler. E i t i m Hareketleri Dergisi, 1960, F. Köprülü, Maraga Rasadhanesi, Belleten,

11) Svan al -Hikme (Tetimme) Farabî ve bn Sina'nn hayatlar hakknda

12) bn Nedim, Fihrist
13) Corci Zeydan, Medeniyeti Islamiyye Tarihi, mütercimi Zeki Magamiz, Barthold, slam Medeniyeti

Tarihi: Spuler, Früh-islamishen Studien
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di. Sabiî'lerde münasebeti vard. Doktrinini Babil dilinde telkinediyordu. (14) eytann,

Allah'n kulu olacak yerde ezeliyetten beri var olduunu, iyilie kar kötülük prenspi halinde
mücadele etti'^in söylüyordu. Peygamberleri ve Tevrat' inkâr ediyor, yalmz ncil'i, A'mâl-i
-usul'ü ve Saint Faul risalelerini kabul ediyordu. Mâni'nin eserleri iran'da yasak edildii

için ran dnda, hirstiyan memleketlerinde veOrta Asyada yaylmt.

Abbasî lalifeleri bir müddet saraylarnda mani (15) katipleri kullandlar. Bu devrin
en mühim mütercimi bn ül—Mukaffa idi. Mu'tazila den Cahiz mânî (**) tercümeleri ve
tesirlerini tenkid etti, ve az sonra bu hareket resmî takibata urad. 16) Bunlara - sznt halin
de de olsa- mazdeisme tesirlerini katmaldr. Dr. Mehmed Muin "Mazdayasna ve tesir an der
Edebiyat Farisî" adl eserinde bu tesiri incelemektedir. (17)

Max Hortcn bir zaman slâm düüncesi üzerinde paganist Hind tesirlerim mübalâa

ediyordu. Ona göre tasavvuf doktrininin bir çok cereyanlar o asldan gelmektedir. (18)
Fakat L. Massignon bu iddiay reddetti. Massignon'a göre eski hind doktrinlerinin slâm

üzerinde tesiri ispat edilemez. Tam tesine, ilk slâm istilâsndan beri, daha sonra Gaznevî
ve Mogol-Türk mparatorluklarnda slâm din ve fikrinin hind üzerinde büyük tesirleri
olmutur [-L. Massignon Lexique Technique de la AIystique Musulmane, Paris, 1922.—] (19) Tarikat
lar vastasile islâmî doktrin Hindistana girmi ve raüslim olmyan hindulann üzerinde vah-
det-i-vücut telâkkisinin büyük tesiri olmutur. Fransz arkiyatçs, bunun için bilhassa El-
Birunî'nin Kitabal-Patanjai al-kebir'ini ele alyor, gerek onun gerek sonradan Horten gibi
garpllarn ileri sürdükleri iddialar tenkid ediyor. (20)

Bununla beraber, hind matematii ve hind edebiyatndan tercümeler yaplmtr.

Kelila ve Dimna bu srada tannm, sonradan Türkçeye de Hümayunnâme ad ile tercüme
edilmitir. Hesab -gubarî diye tanlan Hind hesab bu srada örenilmitir. Abdullah b.
.Ali "irk al-hindî" adl eseri bu srada farisîden arapcaya tercüme etti. Salih b. Bahla Hind
tbbna dair tercümeler yapt. Cafer b. Yahya birçok ark eserini arapcaya çevirdi. Fakat
hind tesirlerinden mühim bir ksm ran vastasile geliyordu. Bir çok eserler önce hindcedcn
farscaya, oradan arapcaya naki edilmitir. (21) Ayrca Yunan tesirinin de ksmen ran yo
lundan geldiini iaret etmelidir. Çünkü apur zamannda Bizans ehirlerinin istilas ile ele
geçen eserlerden br ksm apur'un kurduu Gündehapur medresesinde farscaya çev
rilmi bulunuyordu (22) Abbasîler zamannda ilim ve felsefe harekeli balaynca bumedreseye
mensub âlimlerin de faydas oldu. bn Ab Ueybia, bn Nedim, bn al-Kftî, Abu âd

ahrizurî, v.s. gibi tanlm "Tabakat" sahipleri müellif ve mütercim listelerinde daima ran

ve hind meneine br fasl ayrmaktadrlar. (23) Fakat bunlardan bir ksmnn yine Yunan
ilim ve felsefesine ait olduunu unutmamak artile, bu tesiri hesaba katmaldr.

slâm ilim ve felsefesi, tecüme hummas geçtikten sonra 9-11. asrlarda olgunlat, ve 12.
asrdan itibaren Sicilya ve Endülüs yolundan Garba geçmeye balad. Bu suretle Garpda da

14) îbn Nedim, Fihrist
15) Altaric, Les Ecriturcs Manicheennes, E. Nourry, Paris, 1918, 2 vols;
16) A. Badavî, Ei-îlhad fi'l îslâm. Msr, Kahire
17) Doktor Mehmed Muin, Mazda -Yasna, tesir an der Edebiyat Farisî, 1939
18) Max Hortcn, Dic Philosophie der slam. Münchcn, 1924, Der indische Geistestypus (171-207)
19) L. Massignon, Max Horten ad geçen kitab hakkndaki tenkid yazs: Der islam, delgisinde.

Massignon aynca bu konuda Essa sur la lexique dc laMystique Musulmane adl eseri içinde uzm fasllar asr-

maktadr.

20) Köprülü kütüphanesi, ; Bu eser Helmuth Rittcr tarafndan Oriens dergisinin
içinde ner edilmitir.

21) Iran-Hint tesirlerine dair, Bk. Massignon, ad geçen eser; Spuler, Früh-islamische Studien, v-b
22) Spuler, Zabihullan Safa ve Dr. Muin'in eserlerinde etrafl bilgi vardr.

23) Tabakat kitaplarnda Iran menei hakkndaki bahisler

hi'Bâîi
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büyük bir tercüme devri a ç l d . (24) Calinos'la (Galien) bir ayarda t u t t u k l a r Abu K a s m

Allaf b. Abbas {Albucasis)n tedavi usulleri Garpla tatbik ediliyordu. Abu Zekeriyya al—
Avam'n ziraat e s a s l a r n tesbit eden Kitab al -hulâsa'sn Don Jose Antonio B a n q u e r latinceye
tercüme etti. Latinler eczaclkta en büyük âlim olarak bn Zahr'ü (Aben Zohar) tanyorlard.

Riyaziyatta mütemadiyen slâm eserlerini tercümeetmekte idiler.O derecede ki, artk esk Yu
nan riyaziyesini bir tarafa brakmlard. Asl büyük slâm riyazilerini Endülüslü Araplar vastas
ile tandlar. Bundan d o l a y , birinci plânda Endülüslülerin t b b a , e c z a c l a ondan sonra
Felsefeye dair eserleri de bunlar takib etti. Ali b. Abdurrahman b. Yunus (Ben Jonis), Abu
Ali Hassen (Alhacen), Muhammed b. Cabir al Battanî (Albatagnus) l â t n l e r i n ilk tandklar

slâm riyazileri idi. Garp musikisi Islâmlarla temastan önce yalnz kilise ilâhîlerinden (hymne)
ibaretti. Onu mazbut bir nota ile derinletiren Islâm-ark musikisi oldu. Sol anahtarm ve be

çizgili notay ilk defa slâmlar kullanmlardr. Bu srada slâm musikiinaslarndan Abu-1
Farac Ali b. Muhammed'in "Madjmuat al-alhân" a d l eseri ile Farabî'nin Kitab al-Musikî
si tercüme edildi. Tulaytula'da (Toledo) slâm musikîsinin tesirini gösterecek mühim vesi
kalar v a r d r . Alphonse le savant'n bu srada yazd bir eserde, 1170 de rahip Guy dArezzo
t a r a f n d a n icad edilen bir notadan ve ondan önce Islâmlardan geçen be hatl ve anahtarl

notadan bahsedilmektedir. Bu kitaba göre maribî havalar ve ark musikî nazariyeleri Garp
musikisini kilise ilâhilerinin d a r l n d a n k u r t a r m t r . (26)

Salerno mektebi önce slâmlar tarafndan kurulmu, sonradan talyanlarn eline geçerek
devam (27) ettirilmitir Oras hararetli tercüme faaliyetinin merkezlerinden biri idi. Bu
tercümeler s r a s n d a bir çok arapça kelimeler Garp dillerine geçmeye b a l a m t . Alambic,
alkalis, alcalin, alkool, alkermes, alchimie gibi kimyaya, a l k a r i s m (algoritmi), alg^bre,
chiffre, zero gibi matematie, sucker, coton, safran, artichaut ( a l - h a r u f ) , orange (=na-
renc) musc, sirop, alcove, amiral, boussole, v.s. gibi ziraate ve umumi hayata ait bir çok
kelimeler bunlardandr. (28) Rakkamlar ilk önce Hindliler tarafndan kullanlmtr. lk

slâm riyazileri meselâ al-Khawarazmî buna h e s a b - h n d î diyordu. Endülüste hesab -gu-

barî tabiri k u l l a n l d . Bunun e s a s bir dairenin amudî iki çapla bölünmesidir. D a r e s f r

göstermek üzere çaplarn türlü parçalarnn alnmas birden dokuza kadar s a y l a r a delale.t
ediyordu. Bu ekillerin az çok deierek garba geçmesi Romallarn ifreleri yerine kullanlan

bugünkü r a k k a m l a r meydana g e t i r m i t i r . (29) Kât önce Çinde ve Türkler a r a s n d a kul
lanlmtr. Kuteybe Semarkand'e g e l d i i zaman orada k â t ve çini tezgâhlar bulmutu.

Bundan pek az sonra Mekkeli Yusuf Amru 706 da ipek yerine pamuktan k â t yapmaya
b a l a d . k i n c i Henri zamannda bütün Avrupa'da D m k k a t d m d a n bahs ediliyordu.
1270-1300 a r a s n d a k â t Avrupaya g i r m i t i r . Pusla ve barut da Çinlilerden Türklere, oradan
Araplar v a s t a s i l e Avrupa'ya g e ç m i t i r , (30) Puslann Goja d'Amalfi t a r a f n d a n icad edilmi

olduu hakkndaki rivayet yanltr. Matbaa bir nevi iptidaî litografya halinde ilk önce Çin
liler t a r a f n d a n k u l l a n l m t r . Türkler v a s t a s i l e Araplara geçtikten sonra bir parça tekâmül

24) Aldo Mieli, La Scicnce Arabe, ; Picrrc Duhem, Le Systime du Monde, de Platon â Copemie, vol.
n,

25) îslâm Tbbnn ve ilminin Garba geçiine dair eserler için Bk. H.Z.Ülken, slâm MedeniyetindeTercü
meler ve Tesisler, 1947;—, islam Felsefesi Tarihi, 1954. .-Mcyiit zade Musa, Garp Medeniyetinin E s a s n a bir Nazar,
Zaman kütüphanesi, 1324

26) Henry Gcorge Farmer, A History of Arabian Music to the XIII e Century, Luzac, London, 1929
27) Picavct, Histoirede la Philosophic mcdievale, 2 vols; Et. Gilson, Histoire de la Philosophie du Moycn-Âge
28) A.zade Musa, Garp Medeniyetinin e s a s n a bir Nazar
29) Matematik tarihine dair eserler ç i n Bk. Salih Zeki, Asar Bakiye, 3 cilt; Türk Tarihi müsveddeleri içinde

Fatin efendi ve Hüsnü Hamit tarafndan yazlm ksmlar; H.Z. ülken, slâm Düüncesi, 1946; Aldo Mieli, la
Science .^rabe, v.b.

30) Gina Lombroso, La Rançon du Machinisme,
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etmitir. Garpllar parçalara b ö l ü n m e m i , tahtadan o y u l m u m a t b a a y Endülüsten ö r e n d i l e r .

Güttenberg z a m a n n d a harfler a y r a y r o y u l m a a b a l a d .

s l â m medeniyeti Endülüs ve Sicilya'ya doru yayld zaman Garbn snrlan üzerinde
bulunan bu yeni bölgelerde bir çok lim ve felsefe merkezleri, medreseler kuruldu. Dünyada
ilk üniversite mahiyetindeki medrese slâm aleminde kurulmutur. Bu da Selçukî veziri
Nizam ül Mülk'ün B a d a d ' d a k u r m u o l d u u Nizamiyye medresesidir. (31) Abbasî halifeleri
ve Selçuk hükümdarlannm b i r l e i k t e e b b ü s ü ile o srada slâm âlemini tehdid eden batini
ve ismailî hareketlerine kar mücadele içn kurulmu olan bu medreseyi(32)[az sonra bir çoklan
takip etti; Mustansriyye, Kamiliyye, Firdavs, v.s. medreseleri gibi. slâm dünyasnn Garba
yakn ksmlardaki medresler de bunlar takip etti. G r n a t a , Kurtuba, E b i l i y y e Tulaytula
medreselerinden her biri büyük birer üniversite idi. Bu müesseseler y a l n z ö r e t i m d e l ,

a y n zamanda ilmî a r a t r m a ve inceleme sahalan idi. Büyük islâm hekim, riyazî ve feylozoflar

eserlerini burada vücuda g e t i r i y o r l a r d . G r n a t a ' d a Sultan medreselerinden b a k a a y n mahi
yette bir de bn Ezra medresesi vard. Bu medreselerin ünü ve an o kadar büyüktüki, tahsil
için bir çok yahudi ve hiristiyan gencini çekmekte idi. Baz islâm hekimlerinin tedavi için
çanldklan, hatta b a z l a n n n ziyaret e d i l d i i biliniyor. Asturia k r a l l a r n d a n birinci Sancho
598 de tutulduu bir hydropisie h a s t a l n d a n kurtulmak için Kurtuba'ya, islâm hekimlerini
ziyarete gelmiti. Bu medreselerde eczacla (aydalâniya) dair bilgileri îbn Zchr (33),
riyaziyat bn Yunus, Abu Ali Hassen, felsefeyi bn Bacce, bn Tufeyl, bn Rüd okutu
yordu (34) slâm ilmini etrafa yayan bu medreselerin karsnda Garpda bu ilmi almaa
çalan bir takm yeni üniversiteler teekkül ediyordu. Bunlardan en mühimleri talya'da

Salemo, Fransa'da Boulogne, Montpellier Üniversiteleri idi. .\rapçadan lâtinceye, ibranî-
den lâtinceye, bazen arapçadan önce romane diline oradan lâtinceye bütün tercümeler bu
müesseselerde yaplyordu. Onlar adeta Magrib slâm medreselerinden etrafa yaylan ilmi
toplamak için kurulmu bilgi âhizeleri idi. Onlarda asrlarca slâm tbbna ait tercümeler
okutulmutur.

Islâmlarla temastan önce Orta ç a kütüphanelerinde bulunan eserler müellif ve nevi
bakmndan çok fakirdi. Meselâ Saint Gali kütüphanesinde felsefe namna Apul^e'nin k i t a p l a r ,

Isidore ve Cassidore'un k i t a p l a r , Boece'in bir kaç eseri, 11. asrdan beri bu z a t n m a n t k

k i t a p l a r bulunuyordu (35) Her türlü ilmî a r a t r m a v a s t a s n d a n mahrum olan bu devirdeki
Garp d ü ü n c e s i n i n biricik s i l a h mücerred ve kelmeci münazara {=Dialectique) idi. Çok dar
ve gerçek ile ilgisiz sorular e t r a f n d a a s r l a r c a süren bu sonuçsuz, b o m ü n a k a a l a r i t e bundan
ileri geliyordu. Halbuki ayn asrlarda arkta Farabî, bn Sina, Razî, Nasîr Tusî gibi müsbet
ilimler ve felsefe alannda çok feyizli aratrmalar yapm büyük d ü ü n ü r l e r y e t i m i bulu
nuyordu. slâm medeniyetinin fikrî seviye bakmndan bu ölçülmez yüksekliini garpllar

artk yava yava görmeye b a l y o r l a r d .

11 nci yüzyl sonlarnda Avrupa'da a r k ' a k a r alâka u y a n d . H a ç l l a r , Endülüs ve

Sicilya medreseleri, nufus kesflii ve iç temerküz k a r s n d a eski Garp okul ve ilim sisteminin
y e t m e z l i i s l â m âlemiile temasetmeyizarurî klyordu. lk dafa rahipler arasnda Fransa'da
ve bilhassa Normandia'da ilim hareketleri g e l i t i . F r a n s z . k r a l Capet h a n e d a n n d a n Robert, GiU
bert'e talebelik etmi olup ilimdestudiye tanlyordu. Güney talya'y, Calabria'y Sicilya'y-

31) Asad T a l a , La Madrasa N i z a m y y a cl son histoire, P. Geuthncr, Paris,

32) Jabrc, Gazzali hakknda etrafl bir tetkiki Kahirede n e r e d i l e n «Mclanges» da çkmtr [nstitut Domi-
nicain d'Etntes Orientale« du Caire]

33) bn Zohr (Avenzohar) hakknda franszca yaynlar vardr.

34) Munk, MtÜanges de Philosophie Juive et Arabc
35) Emile Brchicr, Histoire de la Philosophie
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s t i l â e t t i i zaman talya medreselerini görerek oradan bir çok eyler naki etti. (36) Busuretle
Sicilya ve Napoli medreseleri islâm ilminin Garba sokulmas için geçit vazifesini gördü.
1) Birinci safhada talya, spanya ve güney Fransa'dan bir çok kimselerin islâm medre
selerinde okumaya gittiklerini görüyoruz. Matematik, felsefe, tp ve felekiyat tahsil eden
bu talebeler bir müddet sonra yeni a ç l a c a k ilk Garp üniversitelerinin profesör namzetleri
oldular.

2) kinci safhada islâm medreselerini taklit yolu ile ilk Garp üniversiteleri kuruldu. Binalarn

mimarî t a r z , den programlan, ö r e t i m m e t o d l a r tamamen medreselerin taklidi idi. (36)
ilk dafa Napoli krallnda Salerno medresesi kuruldu. Burada okutulan ilimler gramer,
rhetorique, mantk, hesab, musiki, hendese ve felekiyat idi. Salerno vastasile slâm medre
selerinden talya'ya Aristo'nun eserlerive erhleri girmee balad. Sicilya kral ikinci Frederik
ilimleri himayesile tamnmt. Napoli medresesini kurdu. Aristo'nun eserlerini arapçadan
lâtinceye tercüme ettirdi. bn Seb'in ile felsefî mektuplamaya girdi. (37) Castille ve Lyon
kral onuncu Alphonse slâm eserlerini tetkik ettirmek suretile astronomi cedvelleri yaptrd.

Bu srada Padua, Napoli, Capua ve Toulouse,da daha sonra Lyon'da mühim medreseler
kuruldu.

3) En sonra slâm ilmi talya vastasile Fransa'ya ve baka Garp memleket'lerine girmiti.

13 ncü yüzyl balarmda Boulogne ve Montpellier medreseleri kuruldu. Bir az sonra Paris
üniversitesi faaliyete balad. Bu srada ayn model üzerinde Oxford ve Cologne (Köln)
üniversiteleri teekkül ederek yeni ilm ngiltere ve Almanya'ya sokuldu. (38)

Yeni ilmin Garba üç safhadan g i r i i bir taraftan da derin a r a t r c l a r n y e t i m e s i n e ,

b u n l a r n s l â m memleketlerine giderek ahsi tetkiklere koyulmasna sebep oldu. Afrikal

Constantin, Adelard ilk dafa böyle aratrmalara girdiler. 11 nci yüzyl sonunda Kartaca'da
d o a n Constantin bütün arkta dolat. slâm âlimlerinin tbbî eserlerinden baka Hippoc-
rates ve Galien'in arapça tercümelerinden lâtinceye tercümeler y a p t .

s l â m ' d a tabiat felsefesini kuran Abu Bekr Zekeriyya Razî'nin lâtinceye tercümesi,
slâm felsefesinin Garba giriinde mühim bir adm tekil eder. (39) Feylosofun en
büyük eseri olan Kitap'al Havi, (Liber de Continens) ad ile bir çok dafalar tercüme edilmi

ve baslmtr. lk önce 1486da Bresca'da, sonra 1500de, 1506da, 1509ve 1542 de Venedik'te
baslmtr. lk tercümesi, Faraqut diye tanlan Faradj b. Salim admda ve Salerno'da tahsil
etmi bir yahud tarafndan yaplmtr. Bu zat bundan baka al-Havî'yi Napoli kral Conrad
Hohenstaufen'in emri ile 25 cild halinde tercüme etti. Lâtince n ü s h a n n b a l u d u r : Exp-

licit liber XXV Elhavi Continens in medicina, que composuit Bubikir Zaccahariae-Errazis
filius tractatus ex arabica in latino, p.magistra, Faragio medicum Salerni, Karoli, Brbdae,
1486. Al-Havî aslnda 35 cildden merükkeptir. Eser müellifin vefatndan sonra bn al-Amîd
tarafndan tertib ve ner edilmitir. Bu çok mufassal tb ansiklopedisi ayn zamanda .M-Câmi
(lâtincede Opera) veya Hasr al-snaat al tb adlar ile de tanlyordu. .M-Mansurî veya
Al-Kenna adndaki eseri Samanî hükümdar Mansur b, shak adna ner edilmitir. Ken-
na, bir çok eseri hindceden arapçaya naki edilmi olan bir Hind tabibi ve düünürüdür.

Bu eser de hiber Albibecri razi inlroductoris n medicina parvns bal altnda Gerardus Gremo-
nensis tarafndan tercüme edildi. Bundan b a k a Constantin A f r c a n u s de Razînin iki baka

36) Emile Brehier, aym eser; Goichon, la philosophie d'lbn Sina et son influenceen Occident
37) erafcttin Yaltkaya, Sicilya cevaplan (ad geçen eserin tercümesi) Felsefe Yll, sene 1936, nairi: Hilmi

Ziya Ülken
38) Garpta ilk medreselerin douu hakknda Emile Brehier'nin yukarda ad geçen eserine Bk.
39) Ebu Berk Zekeriyya Razi hakknda smail Hakk îzmirli'nin bu filozof için yazd eserle E-Efkir-ûl-

islâmî adl esere (türkçeye çeviren: Fuat Sezgin) ve bizimLa Pensçede I'Islam içinde ayrdmz fasla, Quadri'nin
Philosophie Arab a d l eserine, v.s. Bk.
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eserini lâtinceye naki etti. R a z î ' n n s r f felsefeye dair olan Kiiab al-ilâV\ tercüme e d i l m i t i r .

Constantin Africanus onun S n al esrar adl felsefi eserini de lâtinceye u b a l k a l t n d a tercüme
e t m i t i r : Albubrccri filii Zacharae Rhaziz.-Razi'nin tesiri yalnz kendi eserlerinin lâtinceye
çevrilmesi ile kalmam, ondan bahseden sonraki islâm f e y l o s o f l a n n n tercümesi v a s t a s i l e

de olmutur. (40)

Maddeciler (dahriyyun) diye tanlan uslâm feylesoflan, meselâ bn Râvendî lâtin
aleminde nisbeten az tanlmtr (41). Horasanl bn Ravendî (vefat 910) vahdaniyye
{monothiisme) fikrine hücum ediyordu. Bu yüzden hapse atlm, sonra nefy edilmitir.

Eserleri erkenden takibata urad gibi, sonradan lâtinceye tercümeler balad zaman da
ihmal e d i l m i t i r . Materialism k e l â m c l a r , Al-Kindî, Farabî, A ' a r î g b i feylosoflann hücum
l a r ve devletin t a k i b a t yüzünden unutuldu. Horasan'da B e a r b. Bürd, Salih b. Abdal
Kuddûs onun fikrini kabul ettiler. Bu materialist temayül sonradan k s m e n b a z pantheiste
mütefekkirlerde devam e t t : Bedreddin simavî gibi, (42)

Tabiiyyun dan mehur Cabir b. Hayyan da simyager ve kimyager olduu kadar feylosof
olarak tannr. (43) slâm aleminden fazla lâtn aleminde, fakat hakiki hüviyeti deil simyager
ve sihirbaz hüviyeti ile tannmtr. Onun devirme eserleri arasnda Stmma perfectionis magisteri
gelir. Aldo Mieli, La Science Arabe adl kitabnda Cabir'in lâtin aleminde tanlan bu magicien
ve hakikatten oldukça uzak hiviyetinden bahsediyor. Nitekim a r k d a da birbirine k a r

t r l a n bu iki hüviyeti yüzünden aleyhinde bulunanlar çoktu. bn Khaldun Mukaddeme'sinin
"îlm i-simya" bahsinde builim mensuplannm buna "ilm-i Câbir" dediklerini söylüyor. Ona
göre Cabir'in bir takm ifrelerle ifade ettii simya bilgisini, Al-Macritî Gâyat ül-hakim adl

eserde devam e t t i r m i t i r . Paul Kraus Cabir'e ait Arapça metinlerin mühim bir k s m m n e r

etti. H. Ritter, al Macritî'nin eserini ner etti. (44) J. Ruska bu meseleyi inceledi: [Quelques
problmes de liti€ralure alchimiste, Ann. Guebhard-Severine, VII, 1931.-]

lkhwan al-safa risaleleri slâm felsefesinin mühim bir merhalesini tekil eder. Orijinal
olmamakla beraber Yunan felsefesinden ve ark'dan gelen bir çokfikirlerin orada ansiklopedik
bir görüle terkip edildiklerine a h i t oluyoruz. 51 risaleden ibaret olan bu eserde hakim olan
bilhassa Phytagoras'tan mülhem öoterique bir görüle tabiat felsefesinin izahdr. (45)
lkhwan al safa risalelerinin Msr'da Fatmîler zamannda yazlm olmas ihtimali kuvvet
leniyor. Burada görülen tekamül nazariyesi, esasnda tasavvufun Devr nazariyesinden mül
hem olmakla beraber nebattan hayvana, hayvanlarn istihalesinden insana kadar yükselii

sarahatle ifade etmesi bakmndan dikkate deer. Bu fikrin, gerçekten, Danvin gibi hayvanlar
aleminde derin bir aratrmadan çkarlm biologiquc bir nazariye olduu söylenemez. (46)
Köklerinde tasavvufî d ü ü n c e y e d a y a n m a k t a d r . Böyle olmakla beraber ifade tarzmda dar-
vvinisme'e o kadar yakndr ki bir çoklarnda bu kanaati uyandrmtr. Meselâ geçen asr

ikinci yarsnda tkhvvan al-safa hakknda tetkikler yapan Deterc srf bu m^eleye dair bir

40) Razi'nin tercümeleri hakknda kaynak: La Pcnsec de l'Islam içindeki fasla, aynca slâm Medeniyetinde
Tercümeler ve Tesirler a d l k i t a b m z a Bk.

41) A. Badawi llhad fi slâm; Cahiz, £1-Beyan vc't tebyin; Ülken, slâm Felsefesi Tarihi
42) Bedrettin hakknda Babinger'in eseri Dergah mecmuasmda Cemal Köprülü tarafindan tercüme ve nere

dilmitir. erafctin Yaltkaya nn ayn zata dair bir eseri vardr. Bedrettin'in Varidat' eyhül-Islam Musa Kâzm

efendi tarafndan tercüme edilmitir, (baslmam nüshas Millet Kütüphanesi, Fatih, Ali Emiri efendi ksmnda)

43) Paul Kraus,Rcsail i Câbiribn Hayyan, LeCaire, ; ibn Khaldun,Mukaddeme, Türkçeyc tercüme eden
Zakir Kadiri, Maarif Vekâleti klâsikler serisi, ; Aldo Mieli, La Science Arabe

44) Helmuth Ritter, Gayct-al Hakim, edil. criliquc ve müellifi El-Macrtî hakknda ön söz
45) Resail i Ikhvan üs Safa, Msr, Kahire basks, 4 cilt
46) Bu risaleler hakkmda Casanova'nn Joumal Asiatique de ner edilmi olan makalesine Bk. janvier,/1915;

a>Tica izmirli ismail Hakk nn bu mevzuda eseri var.
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eser yazmt: Der Dartvinismus im X undXIX. Jahthunderl, Leipzig, 1876.-Ayrca Dit Abhand-
lungen der Ikkuan es Sfa in Ausvahl, 1886(47). Bu fikrin Darwinciliin en yagm bulunduu se
nelerde Garpta alâka uyandrmas dikkate deer. Buna mukabil Ikhvvan al-safa'nn, may
mundan insana d o r u tekâmül h a k k n d a fikri Erzurumlu b r a h i m H a k k t a r a f n d a n "Ma'-
rifetname" de aynen benimsenmitir. smail Hakk zmirli de ayn tezi yakn senelerde hara
retle müdafaa ediyordu. [lkhwan üs safa" adl risalesinde ve vefatndan sonra ner eilen
"Mukayese" a d l k i t a b n d a ] Dr. Adnan A d v a r bu kanaatlere hücum etti.

lk meaî feylosoflan arasnda Serakhsî ve El-Kindî'yi görüyoruz. Bunlardan Garpta
tannan bilhassa AI-Kindîdir. (48) Onun felsefesi Yahya al-Nahvî, s k e n d e r Afrodisî, The-
mistios v a s t a s i l e Aristo'dan gelmektedir. Al-Kindî Aristo m a n t k i ile Euklides hendesesini
telif etmektedir. Et. Gilson Aristo psikolojisinin bu Ortaça folozofiar elinde tekâmül ede
rek oradan Al-Kindî ve Farabî'ye kadar nasl geldiini, onlardan lâtin alemine nasl geçti
ini Arckives de liU. m€di€v. adl dergide bir kaç etrafl tetkikle ner etti. (49) Al-Kindî'nin
latinceye tercüme edilmi eserleri arasnda unlar biliniyor: Gerard de Cremona feylosofun
baz eserlerini tercüme etti. Platon Tibertinus hendese meselelerine dair eserini, Villeneuve
derecelere ait kitabn, De Gradibus ad ile, Robertus Angelicus heyet'e dair bir eserini, Dragon
de Azogont fizik ve meteorolojiye dair bir k i t a b m tercümJ ettiler. Bu eseri önce Venedik'te
(1507) sonra Paris'te (1540) tab'edildi. El Kindî'nin mühim eserlerinden olan Kitab
al-îAkI latinceye Albino Nagy tarafndan De InteUectu ad ile çevrildi (50). Quadri'nin verdii

izahatagöre Renaissance'n büyük filozofu Giordano Bruno El-Kindî'den öyle bahs ediyordu:
"El Kindi ki Arap filozofudur, ilk âlimlerden ondan daha kudretlisi yoktur. bn Rud onun
eserlerinden faydalanmür. Bu da onun kudretinin bir delili deil midir?" Al-Kindî Garpta
Aristo doktrininin sadk yürütücüsü diye tannd, ve bundan dolay da uzun müddet mürik

) sayld. Fakat onun ve haleflerinin eserleri ilecmpirisme Arap aleminden garba
geçmi ve modern düüncenin domasna hizmet tmitir. Quadri'nin kaydna göre,
EI-Kindî'nin a k l h a k k n d a k i eserinden baka Liber de quinque e s s e n t i s ile, Liber introctorius
in artem logica demonstrationis adl iki eseri daha Garp'ta bilinmektedir. Bu son kitap Mu-
hammed isiminde bir talebesi tarafndan toplanmtr, ve mevsuk olduu üphelidir. En
mühimi akllar snflanmasnda bir ilerleme tekil eden birincisidir. Latin metinlerine göre
EI-Kindî'nin felsefesi yeni Eflatuncu bir manzara almaktadr. (51)

Farabî'ye gelince (870-950) onunla slâm renaissance' en olgun devrini idrak etmitir.

Buhara yaknnda Farab'da domu olan Farabî'nin hayat hakknda az ey biliniyor. (52)
Steinschneider, de Boer, Dieterici, Carra de VauK, Lacy O'Leary, Quadri, v.s.onu tetkik et
milerdir. Farabî'nin Türkistanl bir kumandan olu olduu mahakkaktr.. Fakat hayatm

Bahdad'da nasturî rahiplerinin terbiyesinde, son ksmm Halep'de Hamdanî h ü k ü m d a r n n

47) Dietenc, Die Abhandlungen der Ikhvan-es-safa in ausvvahi, Leipzig, 1886; Dieterici Dan\inismus in
10 und 11. Jahrhundert, L e i p z g , 1876

48) Resail i Elkindi cl-felsefiyye, Abdül-Hadi Ebu Rîde tarafndan ner edilmitir, Matbaat-ül-îimad, Msr,

1950; smail Hakki zmirli, El-Kindi Felsefesi, stanbul, ; slâm felsefesine dair bütün eserlerde El-Kindi
fasllarma Bk.

49) Etienne Gilson, Les sourees gr^co-arabe de raugustinisme avicennisant, Archivc? d'hisl. doct. du
Moyen-Âge, Paris, 1930

50) El-Kindi tercümeleri hakknda Bk. Ülken slâm Felsefesi Tarihi, 1957; Ülken. LaPensle de'Islam, istanbul,
1953

51) Quadri, La Phlosophic Arabe d'aprfe lessources latines. Payet
52) Adnan Advar, Farabi, slâm AnsiklofiedLi; Ülken, slâm Felsefesi Tarihi, 1957; Ülken, FarabiTetkikleri,

1951, Hayat
• Farabî'nin Ihsa - al - ülum'undan mülhem



SLÂM FELSEFE VE TKADININ GARBA T E S R 9

yannda geçirdi. (53) Aristo eserlerinden m ü h m bir ksmn erh etti. Ayrca ahsî bir çok
risaleler ve eserler y a z d . M e a î felsefesinin ilk büyük ü s t a d d r . Daavî-i-kalbiyye, Fusus
ül-Hikem, Ta'likat, Uyun ül-mesâil, thsa ül ulum, Fadilet ül-ulum, Tahsil üs-saade, v.s. (54)
gibi a h s î eserlerinden bir k s m latin O r t a ç a n d a bilinmemekte idi. (55) Bununla beraber
psikolojisi, metafiziki ve mantkndan latinceye e s a s l tercümeler y a p l m t r . Bu sayede Orta
ç a latin f i l o z o f l a r üzerinde tesiri derin oldu. Farabî'nin a k l l a r tasnifi u e k i l d e latinlere
geçti:

Al akl b'il kuvva — Inteklectu n potentia
Al akl b'il fi'il — Inteliectu in actu

Al akl al-mustefâd — Inteliectu adeptus
Al akl al-fa'al — Intellectus agens

12 ve 13 ncü asrlardan itibaren slâm alemindeki ilim kitaplarndan yalnz ele geçe
bilenler tercüme edilmitir. Halbuki bu devir slâm filozoflarnn yazma eserlerinden bir ks

m yeteri kadar kopye e d i l m e m i bu yüzden latinlerin eline g e ç e m e m i t i . Bir ksm da isti
lâlar s r a s n d a veya yangnlarda harab o l m u t u . Bunlara bir de latinlerin slâm eserleri ara
sndan kendi inanç ve fikirlerine uygun gelenleri s e ç m i o l d u k l a r n da katmak gerekir.

Garb O r t a ç a n d a tercüme faaliyetinin en mühim s i m a l a r n d a n biri Dominicus Gun-
dissalvi'dir (ölümü 1151). Segovie'de ruhanî reis olan bu zat b r çok tercümelerinden b a k a ,

Farabî'nin felsefesini takib ve taklid eden De Divisione Philosophiae a d l eseri telif etti. (56)
Bunda Garp O r t a ç a n d a gelenek olan "yedi bilgi" sistemini (trivium et guadrivum) bo
zarak yerine Aristo felsefesine uygun Farabî'nin ansiklopedik tasnifini koydu. G u n d s s a l v i

tasnifinde ve ilimleri i z a h n d a tamamen Farabî'ye s a d k k a l d . Garp alemi için çok yeni ve
orijinal olan bu tasnif t a r z o devrin henüz a ç l a n üniversitelerinde uzun müddet tesir etti.
Bu tercümeler 14 ncü a s r d a uyanan hiristiyan skolastik felsefesine, bilhassa Saint Thomas ve
Albert le Grand üzerine tesir e t m i t i r . Robert Hammond, son senelerde Farabî'nin A l l a h ' n

v a r l n a dair delilleri ile Saint Thomas'nm delillerini mukayese ederek Farabî'nin hiristiyan
filozof üzerindeki tesirini ispat etmektedir. [R. Hammond, The Philosophy of Al-farabî
and its influence on Medieval Thought, Nev-York, 1948.-] (55)

Farabî'nin hareket i s b a t Saint Thomas'nin hareket isbau

Bu dünyada hareket eden v a r l k l a r D u y u l a r m z sayesinde a i k â r d r ki bu dünyada
v a r d r H e r v a r l k bir muharrik hareket eden e y l e r v a r d r . Her v a r l k b a -

tarafindan hareket ettirilir, v.s. k a s t a r a f n d a n hareket ettirilir

( Uyun al mesâil) (Summa )
Saint Thomas Farabî

illa-t-Fa'ila Al- lllat-al-faila

Bu dünyada bir fa'il illet Deien bu dünyada her v a r l k bir
ler n i z a m n a a h i d oluyoruz. illete sahibdir, ve bu illet b a k a bir eserin illetidir

(Summa) (Fusus al-Hikam)

33) Farab hakknda balca tetkikler: brahim Madkour, La Place d'A! Farabt dans la Philosophie Arabe;
Dicterici, Alfarabis philosophische Abhandlungcn, Lciden 1890; Steinschneider, Al-Farabi, 1868; Robert Ham
mond, The Phila.ophy of Al-Farabi and ils influcnee on medieval Thought, New-Vork, 1947, ete.

54) Ülken ve K .Uursla, Farabi, eserlerinden tercüme parçalar. 1940; Walacr, Felsefet Eflatun ve Eczauh
Ayasofya Ktp. No. 4838 deki eserini .\rapça melinlcrilc ner ve Latinceye tercüme etti. London; Farabinin Siya-
set-ül-medeniyycsi/Mmanca ve Türkçeye tercüme e s i l m i t i r ; Türkçeye çeviren Nafiz D a n m a n . Earabi tetkikleri

cildi içinde aynca klâsikler arasmda çkmtr; Farabinin Garpta tesiri hakknda slâm felsefesi tarihi adl kita
bmzla slâm Medeniyetinde Tercümeler ve Tesirler a d l eserimize, yukarda zikredilen Robert Hammond'un
eserine bakmtz.

55) R. Hammond un ve Et. Gilson'un bu konuda k s m e n daha önce de ad geçen makaleleri
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Îlâhî s f a t l a r l â h î s f a t l a r

Allah mutlak surette sonsuz olan Allah sebebsiz nâ mütenâhî bir

bir v a r l k t r . v a r l k t r .

(Summa) Siyaset ül medeniyye)

Hammond bu suretle Farabî'nin muhtelif risalelcrile Saint T h o m a s ' n n en mühim eseri

olan Summum Theologicum'dan b a z p a r ç a l a r metafizik meseleler dolayisile karlatryor,

ve hiristiyan filozofununun metnine s a d k kalacak derecede, Farabî'den müteessir o l m u

o l d u u n u gösteriyor.

Farabi Aristocu gibi görünmesine r a m e n , a h s î felsefesinde tamamen y e n Eflatuncu
g e l e n e e s a d k idi. Bundan d o l a y Garb O r t a ç a n d a yeni Eflatunculuklan faydalanmak
isteyen cereyanlara, bilhassa A u s g u s t i n ' c i l i e felsefî dayanak vazifesini gördü. Farabî ter
cümeleri uzun müddet, Et. Gilson'un g ö s t e r d i i gibi, Augustin'in ç e n n c a n l a n d r m a k

isteyen hiristiyan filozoflar t a r a f n d a n delil diye kullanld.

Büyük Arap fizikçisi bn Heysem, ayn zamanda üpheci (sceptique) bir felsefenin
sâliki idi. Ik bahsine ait a r a t r m a l a r onu idrak psikolojisine g ö t ü r m ü t ü . Felsefî gelimesi

üphecilikten bir nevi criticisme'e doru idi (56) îbn Heysem'in eseri latinceye tercümeedildi.
Garbta Alhazen a d ile t a n l d . En mühim eseri Kitab al m a n â z r ' d r . Kemalüddin Abul

Hassen al-Farisî bu eserin **Tenkih al manâzr» ad ile bir hülasasn yapmtr. bn Heysem,
devri ilmini tamamen ö r e n m i . Al Kindî, Farabî, Razî felsefelerile, Hunayn, Sabit, Farganî
Sahi b. Bir ve Battanî'nin ilmini k a r l a t r m t r . Fakat ü p h e c i l i k t e n kendi fikrî terkibine
g e ç i i n i Farabî'ye borçludur 1201 de Kahirede öldü. bn Heysem'in empiriste ve sceptique
devrine ait baz eserlerinin latinceye tercüme edilmesi Roger Bacon'un fikirlerinin g e l i m e

sinde âmil o l m u t u r . A y r c a onun optik'e d a r d e r n a r a t r m a l a n n d a n Garp ilmi faydalan
m t r . Bundan d o l a y onun Garp f i z i i n e b a l a n g ç o l d u u kadar Garbdaki empirism hare
ketine de balangç olduunu hatrlamaldr. Empirism'in d o u u n d a rolü Razî'deh büyük
oldu. bn Heysem kyas (*) içinde istikrann rolünü göstermeye çalt. Bu meselede Aristo
mantnda istikraya verilen mevkiin k ü ç ü k l ü ü n ü tenkid etti. Hatta i s t i k r a y k y a s t a n daha
üstün gördü. Onu d o r u olan ilmî tetkiklerin e s a s l a r t diye t a r f etti.

b n Heysem, eserinin mühim bir ksmn k tahlillerinden sonra idrak meselesinin de
rinletirilmesine hasr etti. K a r a n l k , mesafe, vaziyet, cisim, büyüklük idrakleri, sonra manevî

sahaya geçerek nisbet ve tenazur, güzellik idraki meselelerini inceliyor. drak ile teemmül
arasnda gördüü münasebetler, hakiki bilginin bu ikisi vastasile vucude g e l d i i n i izah ederken
g ö s t e r d i i incelikler onun John Locke'u n a s l h a z r l a d n meydana k o y m a k t a d r . ".Aklî
suretler" (al suvar al-akliyja) idrakle teemmülün birlikte ç a l m a s neticesinde zihnin i n a

e t t i i eserlerdir. O bu suretle Aristo'nun m a n t k l a metafizik a r a s n d a g ö r d ü ü birlik ve bü
tünlüü redderek tam empirism'e u l a y o r . Bunlara bazen al suvar a l - z k r i y y a da diyor.
Böylece duyulardan idraklere, oradan h a t r a l a r a , ç a r m l a r a , nihayet yüksek zhnî yetilere
d o r u ç k y o r . Aristo felsefesindek "maddeden ayn suretler" telakkisinden ayrlyor, ibn Heysem
bununla da k a l m y a r a k görme idrakinin d o r u o l m a s n temin eden tabiî a r t l a r a r a t r y o r , bu
suretle muhtelif d o r u l u k derecelerine sebep olan fizik ve fizyolojik âmiller üzerinde durarak
bilgi nazariyesinde tamamen natüralist bir istikamet alyor. Fakat bn Heysem Farabî'nin
fikirleri ile temastan sonra bu istikametten a y r l m ve rationalism'i empirism ile uzlatrmaya

çalmtr: artk bilgi, akln sureti ile tecrübenin m u h t e v a s n b i r l e t i r i y o r demeye balamtr.

Bu henüz K a n t ' n criticism'inden çok uzak olan a k l ve tecrübe u z l a t n i m a s d r .

56) Nazif bey, ibn Heyscm-ûl-Hüzeni'nin eserleri, Arapça, Msr, Kahire, 2 cilt ; îbn Heysem hakkmda
Bk. Aldo Mieli, La Seience Arabe; Ülken, islâm Felsefesi Tarihi

* Syllogisme, i n d u c t o n
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b n Sina arktaki meaî mektebinin zirvesi saylabilir. Farabî'de balayan hareket
onda kemale gelmitir. (57) îbn Sina'nn Garp üzerine tesiri büyük oldu. Lâtinceye tercüme
devrinde eserlerinden b r ç o u G a r p l l a r c a t a n n d . En büyük eseri olan ifa, Sufficientia ad

ile latinceye tercüme ve 16 nc asrda tab'edildi. 1912 de de Max Horten t a r a f n d a n Das
Buch des Genesung der Seele ad ile Almancaya tercüme edildi. Fakat gerek latincesi gerek
ondan y a p l m olan bu tercüme eksiktir. Feylesofun sistemini hülasa eden ikinci eseri "Necat"-
d r , ki latince tercümesi N. Carame t a r a f n d a n Roma 'dal926 da Metaphysica Compendium
a d ile ner edilmitir. Al-îarat Goîchon tarafndan ancak I95I de Les Livres des Direciives
et des Remargues ad le tercüme ve ner edilebilmitir. îbn Sina'nn Kitab ün-Nefs'i latinceye
Compendium de Anima ad ile 1546 da Andrae Alpago tarafndan tercüme edilmiti. Ayn

eser ngilizceye E.H. von Dayak tarafndan A. Compendium of the Soul ad ile tercüme ve
1906 da Verone de ner edilmitir. Landauer in Almanca tercümesi de Die Psychologie des
îbn Sina ad ile 1876 da ç k m t r . (58)

îbn Sinann Latn aleminde tanlmas, psikolojisinin latn filozoflar tarafndan benim
senmesi ile neticelendi. B. Haneberg bu tesirin teferrüatn gösteriyor; (^ur Erkenninislehre
von îbn Sina undAlberlus Magnns, 1866. Et. Gilson da Arch. d'hist. et lit. du Moyen Age da n e r

e t t i i makaleleri ile bu aratrmalar tamamlanutr), (59)

Avrupa'da 12. yüzyldan beri îbn Sina tanlmaya balamt. 10. yüzyl banda hiris-
tiyan âlemi henüz yalnz Boece'in Lâtince tercümesini, Platon'un Timaios'unu biliyordu.
Bu srada Charlemagne'n kurduu Ecole'ler v a r d . Bunlarda y a l n z yedi hür sanat denen
trivium ve guadrivium okunuyordu. 11. asrda arkla Garb balayan bir yahudi feylesofu ye
titi. Bu da yeni eflâtuncu Salomon b. Gcbrol (îbn Ccbirol) idi Latinler onu Avencebrol diye
tanyorlar. Yenbuül-Hayat a d l eseri Latinceye Fons Vitae ad ile tercüme edilmitir. (59)
îbn Sina (Avicenna) tesirlerini Garba ilk naki eden bilhassa bu eser oldu. Bu eser sonradan
Saint T h o m a s ' n n hücumuna u r a d , fakat Duns Scot t a r a f n d a n müdafaa edildi.

12 nci asr balarnda tercüme hareketi uyand. îbn Me'mun (Maimonde) Delil üt
AA"nn'de(60) îslâm feylosoflann, bilhassa îbn Sina'y geni mikyasta tantyordu(*). Latin alem
inde a y n a s r d a Abelard ile Sant Thomas n n mücadeleleri b a l y o r d u . Bu devirde Arapçadan
latinceye y a p l a n tercümeler G a r b n f k i r ufkunu birden bire g e n i l e t t i . 1125-1150 a r a s n d a

iki mühim vaka oldu: a) Organon'un tam metni bulundu; b) Arapçadan latinceye çok mik
tarda tercüme yapld, bilhassa Farabî ve îbn Sina tannd. (61)

12 ve 13. asrlarda Arapçadan Latinceye tercümenin y a p l d b a l c a merkezler Toledo,
Burgos, Sicilya ve Napoli idi. îbn Davud ve Gundissalinus tarafndan yaplan tercümeler
birinci derecede rol oynyordu. Birincisi Arapça metni Romane diline ç e v i r m i , ikincisi Romane
dilinden Latinceye naki e t m i t i .

O r t a ç a d a klasik olan Kitab ül Kanun fVl t b da önce Arapça olarak b a s l m , sonra
tercüme edilmitir. 13. asrda îbn S i n a ' n n eserlerinin nakline dier filozoflar arasmda devam
edildi. (62)

57) Carra dc Vaux, Avicenne, Feix Alcan, 1900; Djemil Saliba, M e t a p h y s q u e d ' A v c e n n e , Paris
58) Garpta b n Sina tesirine dair: Carra dc Vaux, Quadri, Aldo Mieli, Slcinshneider, Mehren, Munk, Goichon

Et. Gilson, v.s. nin eser ve makalelerinde malûmat v a r d r .

59) Munk, M^langes dc Philosophie arabe et juive içinde bn Cebirol {Avencebrol) un felsefesi için bir fasl

aynlm olduu gibi aynca bu zatn "Yebu'ül Hayat" a d l eseri de Franszcaya tercüme e d i l m i t i r .

60) Maimonde, Le guide des egares, Paris,
( ) Sebuh Nebokhim
61) Goichon, La Phil. d'tbn Sina dans la Pensöc Occdentale

62) Goichon, Lexique de la Langue phiIosophique d'Ibn Sina, Dcsclee dc Brouvvcr, Paris, 1938
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Bu tercümelerin tesirini balca iki zümreye ayrmaldr: 1) Farabî ve bn Sina'dan gelen
ve avicennisme cereyanm açan tesir; b) Ghazalî'nin Farabî ve bn Sina'dan yapt özetler
doîayisile devam eden tesir. Farabî ve bn Sina tercümeleri Augustinus felsefesinin yerle

mesine hizmet etti. Onu teyid edecek deliller getirdi. Hippone, Doctrina Sacra a d l eserinde
bu terkibi yapmaa muvaffak oldu. Bu cereyan 13. asrda büyük bir rol oynamtr. bn Sina
hem dorudan doruya, hem de Augustinus'u e r h e t m e e y a r a d ç i n Orta ç a h r i s t i y a n

d ü ü n c e s i üzerinde birinci derecede tesir eden düünür oldu. Fakat bn Sinac Agustin'ciler
slâm feylesofunun esas fikirlerini kabul etmekle beraber, bazlarna iddetle hücum ettiler.
(63) Bu hareketin b a l a n g c , uzun müddet Gundissalinus'a atf edilen, fakat daha ziyade
Jean de Tolede'e a t o l m a s muhtemel olan De Anima adl eserden gelmeketedir. Bu eser,
tamamen bn Sina'dan mülhem olan ahsî bir eserdir. 1508 de Venedik'te baslan ifa'nn

önsözü olarak n e r e d i l m i t i r . Bu devirde bir çok hnstiyan filozofu Aristo'nun bilgi nazariyesi
yerine bn Sina'nn bilgi nazariyesini benimsediler. Bu bn Sinaaln son derece gelimesini

bilhassa Roger Bacon'un llluminbme'inde görüyoruz. Fakat bu tesir Agustinisme'de daha
kuvvetli bir ekil alacaktr. Meselâ Albertus Magnus de Farabî ve bn Sina'nn akllar snf

lamas tamamen hakimdir. Saint Thomos bu feylosoflan tenkid ederken yine de onlarn tesiri
altndadr. Nitekim Ghazalî de feylosoflan tenkid ederken bir çok noktalarda o n l a r n tesiri
altnda idi. (64)

bn Sina Johannes Hispanus'ün gayreti ile hristiyan dünyasnda tannmaya balad.

Bu zat baz tercümelerinde Hispalensis diye de zikr ediliyor Aslen yahudi olup babas David
idi, bazen ad bn Davud diye geçer. lk eseri Gundissalvi ile birlikte yapt De Anima ter
cümesi idi. bn Sina'nn metafizike dair bir kaç eseri onun tercümeleri arasndadr. Hispanus
bunlar Opera (Mecmu'a) a d a l t n d a t o p l a d , ve Venedik'te 1495 ve 1500 de iki dafa b a s l d .

Bu Opera'nn içinde u kitaplar b u l u n m a k t a d r : 1) Logika, 2) Sufficientia, 3) De Coelo et
Mundo, 4) De Anima, 5) De Animalibus, 6) De Intelligentia (Kitab al'akl), 7, Philosophia
Prima (Felsefe tül-Ulâ). (65)

bn Sinamn mantk' Latinceden Franszcaya 1848 de Vathier tarafndan tercüme
edilmi ve Paris te baslmtr. Feylosofun Garpdaki tesiri bilhassa Albertus Magnus üzerinde
görülmektedir (1206-1280). Bu zat Aristo'nun birçok eserlerini slâm felsefesi zihniyeti ile
anlamakta idi. Albertus'ü bn Sina ve Ghazali ile uramaya sevk edeu bn Bacce'nin
eserlerini tetkik etmesi olmutur. bn Sina'nn ruha ait tasnifleri aynen Albertus vastasile

bir çok Garp Orta-ça filozofunda görülmektedir. bn Sina'nn Saint Bonaventure ve
Saint Thomas üzerinde de tesiri hissedilmeketedir, Thomas bn Rüd'e dair son derece derin
bir tetkik yaparak orada dolaysiIe bn Sina'y tenkid etti. Contra Averroislas adndaki

bu eserde bn Rud'ün bütün Aristo erhlerini gözden geçirdi, üstad Adertüs'ün fikir
lerinden istifade etti. Bu suretle bn Sina'ya kadar çkt. Maddeden ayr ma'kuller (.-M
mufarakât) probleminde bn Sina ve bn Rüd'ün nazariyelerini izah ve tenkid ettikten son
ra Thomas Aristo'ya yeni bir mânâ ve istikamet veren kendi felsefesine girmektedir. Tho-
m a s ' n n bu kitapdaki izahna göre bn Sina'da külli hakkndaki her bilgi müfret hakkn

da bir teemmüle b a l d r . Yani ancak h a f z a ve hayal gibi aa yetiler yardmledir ki
"küllî" kavranablr. Burada feyesofun tam bir metafizik sahasnda bulunmasna ramen,

tamamen natüralist bir felsefe görülmektedir. bn Sina'ya göre ruhumuz duyular alemine

63) Et. GUson. Augustinsme aviccnnisant, Arhives , ete.; M.Horten, Die Metaphysik Avicennas, Haüe, von
R. Haupt, 1907

64) Hancberg, Zur Erkkenntnslehre von bn Sina und Albertus M^nus, Mûncgn, 1866
65) Stcinschneider, Farabî



SLÂM FELSEFE VE TKADININ GARBA T E S R 13

ne kadar dalarsa "ma'kul"e o kadar y a k l a r . Thomas'ya göre ise ruh duyulardan ne ka
dar uzaklarsa ma'kul'e o kadar yükselir. Onun kanaatine göjelbn Sina doktrini netfce-
lerine sadk olmyan bir Eflâtun'culuktur. (66)

îbn S i n a ' n n eserlerinden mühim bir ksmnn Latinceye tercümesi Garp fikir hayatnda

mühim d e i i k l i k l e r y a p m o l d u u m u h a k k a k t r . E .Gilson bir makalesinde Duns Scot üze
rinde tesirini a ç k l y o r . (Avicenne et lepoint de depari de Duns Scot, Arch. 1927(67) - Bundan b a

ka onun ruhun tarif ve tasnifine ait düüncelerinin tesir sahas da çok geni olmutur.îbn

Sina ruhu hem Aristo gibi cisimlerin kemâli, entelechia, suret olarak tarif ediyor, hem de
cisme bal olmyan cevher olarak tarif ediyor. Bu ikinci tarifi Descartes da en tam e

klini alacak olan maddeden müstakil, cevheri ruh telâkkisinin balangcdr, tslâm filozofu
ruhun bu ikinci tarifini d e r i n l e t i r i y o r ve ruhun bedenden a y r o l d u u n u göstermek için bir
çok deliller ileri sürüyor ki, ayniyet delili, vahdet delili gibi bir ç o k l a r sonraki Garp filozof
l a r t a r a f n d a n k u l l a n l m t r . Ibn Sina'nn ruhun cevherliini isbat için ileri sürdüü -ve üp

hesiz kendinden önceki slâm filozoflar tarafndan da kullanlm olan- "insan- tâir" misali
Garpta Bonaventure de ve daha sonra kilerde " l ' h o n m e volant" delili e k l i n d e k u l l a n l m t r .

(68) Nihayet Ibn Sina'nn neo-platonicien tesirlerle gelien bir irak (illumination ) felsefesine
balam olduunu ve bunun da Garp O r t a ç a m d a k i bir çok temayülleri h a z r l a d n i a

ret etmelidir. Ibn Sina'ya göre al-aki al-fa al (Intelligentia agens) Farabî'de olduu gibi
"ma'kul suret" leri yalmz kuvve h a i n d e d e i l fiil (acte) halinde ihtiva eder. Augustinus'de
o l d u u gibi onda da bilgi "ma'kul"lerle temasdan d o a r ve bu her türlü zihin ameliyesini a a n
d o r u d a n d o r u y a k a v r a y , Al-hads {intuition) iledir. En üstün derecesi peygamberlerde bu
lunan bu hads kuvvesine îbn Sina "AI-kuwet ül kudsiyye" diyor.

Bununla beraber Ibn Sina tercümelerinin tam olarak yaplmamas ve yar kalm ksm

larn sonradan ele geçen Aristo'ya ait parçalarla doldurulmas îslâm feylosufunun sadakatin
tannmasna engel o l m u , hatta onun h a k k n d a a s r l a r c a müphem fikirlerin y a y l m a s n a bile
amil o l m u t u r : (Hammer-Jensen, Das sogenannte JV.Buch der Meteorologie des Aristoteles.- M.
T .d'Alverdy feylosofun 1000 nci yl dönümü dolayisile y a z d bir makalede bu meseleyi ele
ald: UIntroduction d^Avicenne en Occident, Juin, 1951, Revue du Caire.- A y n zat Baghdad'daki
Ibn Sina kongresinde meseleyi derinletirdi: Les Traductions lalines d^îbn Sina et leur diffusion au
Moyen-Age, 1952, Le Caire.- Bundan b a k a d'Alverdy Archives'de Notes sur les Traductions
medievales d'Avicenne^i ner etti (1952). A .Birkenmajer, M .de Wulf için çkan Festschri-ft'de
Avicenna und Roger Bacon adl makalede yeni bir mukayase yapt. J .M .Milles, îbn Davud (A-
vendouth) hakkndaki yazsnda îbn Sina tercümelerinden bahs etmektedir. G .M .VVickens
in nerettii Avicenna adl müterek eserde 4 ncü fasl "Yahudi felsefesi üzerinde îbn Sina'nn

tesiri" ad ile E .J . Rosenthal tarafndan, 5. fasl "îbn S i n a ' n n O r t a ç a ilim gelenei üzerine
tesiri" A .0 .Crombie tarafndan, son fasl olan "îbn Sina ve 13. asrda Garp D ü ü n c e s i " Ke-
nelm Foster rarafmdan y a z l m t r . Rosenthal Yahudi felsefesi üzerindeki tesirini tatbik eder
ken bilhassa îbn Memun üzerinde durmaktadr. Nihayet R .de Vaux'nn tesir meselesini ay-
dnlatack metn tetkikleri yapmakta olan Notes et le iextes sur ravicennisme latin aux conjinsdes
XII-XIII siecles, Paris, 1934 adl eserini zikr etmeliyiz).

Endülüslü Meaî feylesofu îbn Bacce Latin dünyasnda Avempaccediye tantlmaktadr.

Çok yazk ki kendisinin Arapça eserleri gibi Latince tercümeleri de kaybolmutur. (69) Bununla

66) ET, Gilson, Arch. de Lit. med. de zikr edilen makale

67) Et. Gilson, A y n Archive'de n e r edilen makalesi, 1727
68) Picavet, Historie de la Phüosophie Mcdievalc
69) îbn Bacce için Munk'un Phüosophie Arabe etjuive'ine b a k n
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beraber Yahudi feylosoflan onu tantmlardr. 16 nc asrda yaam bir Yahudi-Latin fi
lozofu olan Moise de Narbonne eserine Ibn Bacce,nm El-tedbir ül-mutavahhid'inden parg,-
1ar almtr. Onun sayesinde bu filozofu hem ark hem Garp d ü n y a l a r t a n m a k t a d r . Tedbir
ül-Mutevahhid ayn zamanda Ibn Tofayl'in fikirlerini de hazrlamtr.

îbn Rüd Latin dünyasnda Averroes diye tanlyor. Hemen bütün eserleri Latnceye

tercüme edilmitir. slâm aleminde olduundan ziyade Latin aleminde öhret kazanmtr.

Aristo'nun dünyada en büyük arihi saylyor (70). Ibn Rüd yalnzca arih deil, orjinal bir
felsefe sahibidir. Garpte onun a ç t ç r a s r l a r c a Averroisme a d ile devam etti. Son mümes
sili Sger de Brabante idi. Garpta onun sistemine k a r vaziyet alan ve ilk defa etrafl olarak
tenkid eden Saint Thomas oldu. Ibn Rüd bütün eski Aristo erhlerini üstadn fikrinden ay
rlm ve onu bozmu telâkki etmekte, onu türlü n e o - p l a t o n c i e n tesirlerden s y r a r a k , o l d u u

gibi erhe çalmaktadr. Hakiki Aristo'yu arayan ve bunu daha öncekilerde bulmak
tan mayus olan Ortaça adamlar bundan d o l a y Averrocs'e dört elle sanldlar.

• îbn Rüd'ün babas Murabitîn zamannda Kad al-Kudat idi. Kendisi de ayn vazifede
bulundu. 1126 da Kurtuba'da öldü. Hayatnn büyük bir ksmn bilmiyoruz. Olgun y a t a

E b i l i y y e ve Kurtuba'da görülüyor. Eserlerinde daima al-kâdî ü n v a n m k u l l a n y o r . Muvahhi-
dîn hanedan tarafndan himaye edildi. Dostlar îbn Zorh, Ibn Tofayi onu yeni hükümdar
Abd-al'Mü'min'a t a n t t l a r ve hükümdarn arzusu ile Aristo'nun bütün eserlerini e r h e t t

Bunlar bir muhtasar, bir orta, bir de mufassal olak üç erh serisi idi. Ibn Rüd bunlardan
b a k a Fasi al-makal, Tahofât al tahâfot gibi ahsi eserlerde vücuda getirdi.

Cassiri, Rossi, Jourdain gibi arkiyatçlar yanl olarak Ibn Rüd'ü Aristo'nun ilkArap
mütercimi diye gösteriyorlar. Halbuki îbn Rüd lk mütercim olmak öyle dursun. Yunanca
veya Süryance dahi bilmiyordu. Kendisinden önce Aristo'nun eserleri bir çoklar tarafndan

asrlardan beri tercüme ve erh edilmi olduunu biliyoruz. Fakat onun muazzam eseri en

g e n i mikyasta Aristo'yu Garba t a n t t . Bu metin ve erhler 1552 de Venedik'te n e r e d i l d i .

Bu katalogun Latince metinleri h a k k n d a k i i z a h a t Ernest Renan, Averroes et averroisme adh
k i t a b n d a e t r a f l olarak vermektedir. Renan'n gösterdii gibi Ibn Rüd'de u vasflan ayr-

mabdr:

a) Tabib: Bunu külliyat (Coliget) adl eserler serisi ile verdi, b) Aristo arihi; Bu da,
1. Aristo tarafndan tefsir edilen tabiat olarak, 2. îbn R ü d t a r a f n d a n tefsir edilen Aristo ola
rak ele alnmtr. (*)

îbn R ü d büyük bir yekûn tutan e r h l e r i n d e n b a k a felsefe ve dier ilimlere ait bir çok
eser de telif e t m i t i r .

1. Ghazal'nin Tahafoi'unn cevap olarak yazd tahafot üt-tahafot Latince ye ve branîye

tercüme e d i l m i t i r . (71)

2. Fasi al makat adh itikad ile felsefe münasebetine dair mühim bir eseri îbranceye ter
cüme edilmitir. (72) Mnhac ül-edille adl eseri de felsefe vekelâma dairdir. îbrance ve Arap
ça metinleri b u l u n m a k t a d r .

3. Fkh'a dair El Muclahid adh eseri balca hukukî fikirlerini ihtiva ediyor. îbrance ve
Latince tercümesi yoktur. Garbda t a n l m y o r . Ghazalî'nin Al Mustasfîadl fkh'a dair bir ri-

70) Emest Renan, Averroes, Paris, ; Munk, P h i l o s o p h e arabe, ete.; Q u a d r , La Philosophie arabe; Lulfi
LutfiDJum'a, Felsefet'ül tslâm; Gauthier, îbn Rochd,Paris, 1948; H.Z. Ülken îbn Rüd (slâm Ansiklopedisi), v.s

) Munk ve en sonra Gauthier Ibn Rud'u telkik ettiler.
71) Mübahat Türker, Üç Tehafüt hakknda doktora tezi, Dil-Tarih ve Corafya Fakültesi
72 îbn Rochd, Trait6 Decisif, Fasl-ül-makal tercümesi, Paris, Türkçeye çeviren: Nevzat Ayasbeyoglu

lahiyat fakültesi yaymlarmdan
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salisin hülasa eden eseri de bilinmemektedir. Fakat Vigillia saper Averroris reportas in texti-
bus legis civilis adl hukuka dair üç ciltlik bir Latince eseri biliniyor.

4. Hey'ete dair al-madjestî (Almageste) özetinin brance tercümesi vardr. De motu
spheara? celestis, yalnz Latincesi olan bir eserdir.

5. Tbbî esrleri Külliyat ad altnda toplanmtr. Lâtinceye de Coliget ad ileveyedi cilt
halinde tercüme ve ner edilmitir. 2, 4 ve 7. ciltler Jean Bruyer de Champeer t a r a f n d a n Col-
lectanea de remedica ad altnda toplanmtr. bn Sina'nn AI-Arudiyya adl tbba dair ii

rine bir erh yazmtr ki bu eser îbn Rüd'ün en tannm kitaplarndandr. Fakat Lâtinceye
tercüme edilmemitir. Tiryak (Theriaque) hakknda bir risalenin Arabca, brance ve Latin
cesi v a r d r .

îbn R ü d ' ü n islâm aleminde az tannmas ve felsefî eserlerinin ölümünden sonra unutul
m a s , Arapçanushalann slâm memleketlerinde pek az kopye edilmi ve yaylm olmasndan,

arktaki asl islâm aleminin bu eserlerden haberi olmamasndan ileri geliyor. Hayat sonunda
u r a d nekbet de bu unutulmada âmil olmutur.(73) Ximenez'in emri ile Endülüste yap

lan büyük kitab tahribat da bunun mühim bir sebebidir. Bu emir üzerine Grnata meydan
larnda 80,000 den fazla Arabca yazma y a k t r l m t . Elimizde kalan bütün yazma nüshalar
M a g h r b ' d e y a z l m o l a n l a r d r . Bu izahat Ernest Renan veriyor (74). Scaliger sonradan
Endülüste yazma mushalar ararken bn Rüd'e ait hiç bir yazma bulamam ve aramadan
meyus olmutu. (1600 tarihlerinde). bn Rüd'ün tbba dair eserlerinin Arapça yazmalar

felsefî eserlerine nazaran daha kolay bulunmaktadr, ibn R ü d ' ü n Arapça metinlerinden hiç
bir ksm 1859 dan önce tab'edilmi deildi. Halbuki Latince tercümeler daha 16 nc asrda

tamamen tab' e d i l m i bulunuyordu. Bu da onun (îarpta a r k t a n çok fazla yaylmasnn mü
him âmili olmutur. O derecede ki feylesofun büyük Metafizik e r h i üç cilt halinde ancak
1950 de p6re M .Bouyges tarafndan tam olarak neredilebilmitir.(75) Bu en büyük meaî

feylesofunun Garba bu suretle nüfuzu islâm felsefesinin Garp felsefesi üzerindeki tesirinin
zirvesini tekil etmektedir. Aristo felsefesinden ibn Rüd vastasyle Garba giren bilhassa
felsefî yakîn'in {certitude) izah, temelleri, dört sebep nazariyesi ve bunun Allah ile münase
beti, kemal ve gaye fikri {entelechia), kâinatta gaye ve kemal, aklda gayeve kemal, canh var
lkta gaye ve kemal meseleleridir. (76) îbn Rüd ferdî ruhun ebedîlii yerine insanlkta

üniversel ruh halindeki ebedîlik fikrini müdafaa etmekte, bu suretle sonradan Aug.Comte
felsefesinin esas olacak olan n s a n l k fikrini h a z r l a m a k t a d r . H r i s t i y a n Orta ç a n d a Aver-
roisme mensuplarnn sonradan hücuma u r a m a s bilhassa onun dinî dogm ile uzlamaz

saylan bu kanaatinden ileri gelmekte idi. (77)
Irakî felsefesi Garpta m e a î l i k kadar t a n m m a m t r . a h a b ü d d i n Sühreverdi al Mak-

tul'ün eserleri henüz yeni tercüme e d i l m e e b a l a m t r . Orta ç a onu t a n m y o r d u . Fey
lesofun otuz üç yanda Halepde idam ve kendisinin tekfir edilmesi fikirlerinin îslâm ale
minde de hakkile tanlamamasma sebep olmutur. (78) Sühreverdi'nin eserlerinden büyük

73) Macid Fahri, ibn Rud, Feylosof- Q,urtuba (Silsilet-i Q,âdet'ül-fikr, Beyrut). — M. Lutfi Jum'a,
Tarih-i Felasifet-ü-isam fi'l meriq ve'l m^rib, M s r , 1927 [Nekbet-i bn Rud, sh. 135- 146]

74) Emest Renan, Averroes, p.80
75) îbn R ü d , Kitab Ma-baad-üt tabbiyye, edition de p. Bouyges, cn 3 vols. 1938- 42
76) Quadri, La Fhilosophie Arabe, ete.
77) Siger de Brabant'a kadar Avrupada tesiri için Bk. E. Brehier, Hbtoire de la Fhilosophie
78) Y. Ziya Vörükan, ahabettin Sühreverdi, Rcvue Mihrab, 1922-1923 une s^rie d'article Max Horten, Fhi

losophie des Erleucten; Y. Z. Vörükan, Heyakil-ün-Nur tercümesi, Mihrab dergileri; Saffet Yetkin, Heyakil-
ün-Nur tercümesi, Maarif Vekâleti klâsikleri; Henry Corbin, Suhrawardi d'Alep, fondateur de la doctrinc
illuminative (ishraqi) Paris, 1939; Henri Clorbin, ihabeddin Yahya as- Suhrawardi, Opera Metaphysica et Mystica,
2. vols. Brockhaus, Leipzig, istanbul. Maarif Matbaas, 1945; H.Corbin, Pour TAnthropologie philo8ophiquc:
un traitö persan in^it de Suhrawardi (Le Familier des Amants) pp. 371-423 in Recherches FhUosophiques, II,
1932-1933. Paris Boivin
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bir ksm ilk dafa Arapça ve Farsça asllar ile Henry Corbin tarafndan istanbul'da ve Tah-
ran'da iki cilt halinde Opera Metaphysica et Mystica bal altnda ner edildi. rakî cereya
nnda eski Iran tesirleri ile Yunan felsefesi tesiri birlemi görünüyor. Onu, umumiyetle,
meaî filozoflanndan ayran cihet de burasdr. Max Horten bu felsefeye Philosophie des
Erleuchtung ad ile bir kitap tahsis etmiti. Zamanmzda Corbin'in tesiri ile existentlalist'-
lerin, felsefî antropolojinin dikkatini çekmeye balad.

Buna mukabil, Endülüs'de yaam olan irakî filozofu Ibn Tofayi Latin aleminde Aben
tofal veya Abubacher adlariyle çok eskiden beri tannmaktadr (1110-1185). (79) Filozofun
serlerinden çou kaybolmutur: ihtimal Ximenez'in tahribat srasnda. Fakat Ibn Tofayl'-
in öhretine sebeb olan asl Hayy ibn Yakdan a d l felsefî romandr. Bu mevzu daha önce
Ibn Sina tarafndan ele alnmt. Ibn Sina'nn eseri Ibn al Abbriyya tarafndan nazma
konmu ve Abu Mansur tarafndan da erh edilmiti. Fakat ayn konuyu ele alan Ibn To-
fayl'in eseri fikir bakmndan tamamen yenidir. Eser Atlas denizindeki bir ssz adada ana
s z b a b a s z olarak domu bir çocuun kendi kendine büyüyerek, cemiyet ve medeniyet
yardm olmakszn, bütün fikrî gelimesini kazandm anlatyor. Bu suretle, Ibn Tofayl'e
göre yüksek metafizik hakikatleri elde etmek için örenme ve öretmeye ihtiyaç yoktur.
Eser Latinceye Edvardo Pocockio tarafndan 1671 de: Philosophus autodidactus sive epis-
tola ebn Tophail de Hai ebn Yokdhan ad ile tercümre ve Arabca metni ile birlikte ner

edilmitir. O tarihten sonra Garpta bu konuda bir çok eserler yazld ki, bunlar arasnda

Francis Bacon'un Atlantis adl felsefî roman ile bir çok utopique romanlar, nihayet Roben-
son Crusoe ondan mülhem olmulardr. Eser ilk dafa Ibranceye tercüme edilmi ve Moise
de Narbonne tarafndan da buna kuvvetli bir erh yazlmt. Aynca Pococke eseri Latin-
ceden Ingilizceye iki dafa tercüme etti. Arapça orijinalinden Ingilizceye üçüncü bir tercü
meyi Simon Ockley yapt (London, 1711). Holanda diline tercümesi Rotterdam da önce
1672 de sonra yeniden 1701 de çkt, iki dafa da Almancaya tercüme edildi. Nihayet eserin
bir hülasa tahlili ile beraber F r a n s z c a tercümesini Gauthier 1900 da ner etti. Bu tercüme
ç o k l u u felsefî romann Garp fikir hayat üzerindeki tesirinin derinliini gösterir.

Nihayet islâm filozoflar arasnda Ibn Khaldun'un tesiri üzerinde durmamz yerinde
olur. 15 nci asr sonunda kuzey Afrika'da yaayan Ibn Khaldun tarihçi olduu kadar sos
yolojinin önderi ve ilk tarih filozofudur (1332-1406.) Ibn Khaldun Yunan ve islâm filozof
larna sarahatle cephe alarak, insan cemiyetlerini idealist-rationalist bir gözle tetkikin do

ru olmadn, onlara tabiî hadiseler gibi akmak lâzm geldiini söyliyen ilk mütefekkirdir.
(80) Ibn Khaldun'un felsefeyi ilgilendiren bu esasl fikirleri mufassal tarihi için yazd ve
"Mukaddeme" a d n v e r d i i kitabda toplanmtr. Mukaddeme ilk dafa Quatremere tara
fndan Paris'de, Mustafa Fehmi t a r a f n d a n da Bulak'da tab' edildi, tik tercümeleri Türki-

yede yapld (Pirî zade Sahib Molla ve Ahmed Cevdet paa taraflarndan). 18 nci asra
kadar G a r p l l a r bu filozoftan haberdar d e i l l e r d i 17 nci asr sonralarna doru d'Herbelot
ondan Bibliotheca Oricntalis de bahs ediyor. 19 asr banda Syivestre de Sacy ehemiyetini
tebarüz ettirdi. O asrn sonlannda Hammer Purgstall onun hakknda makaleler yazd, ve
"Araplarn Montesquicu'sü" diye bahs etti. Garcin de Tarcy bir kaç sene sonra Ibn Khal
dun'un Mukaddeme'sinden b a z f a s l l a r f r a n s z c a y a çevirdi. Quatremere Mukaddeme nin

79) Dr. Abdül-Halim Mahmud, Felsefet-i îbn Tofayi va Rsalatuhu Hayy ibn Yaqdhan; L. Gauthier, îbn
îbn Tofayi et la traduction de Hay b. Yaqdhan; Munk, Melangcs de Philisosophie, chapitre consacre â îbn To
fayi; H. Corbin, Notes et Gloses de la traduction de Hay bn Yazgan, 1954, pp. 63-112

80) Bouthoul, îbn K h a l d o m , Payot, 1930; Abu Khaldun Sat-al-Khusrî, Dirasâc an Mukaddaniat -iîbn
Khaldun, Dar-ûl Maarif bi Msr, 1952; Mohammed Tavit al Tandji, Al-Tarif bi îbn Khaldun va rihlatuhu Garban
va shargan, tc lif: Abdurrahman b.Khaldun, Cairo, 1951; Fmdkolu ve Ülken, îbn Haldun, stanbul, 1941; Ka.
naat Ktb.; H.Z. Ülken, La Penseede l'Islam, pp. 1953 stanbul;
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metnini Prolegomenes ad ile ner etti, ve muhtasar bir tercümesini yapmaya ç a l t , fakat
bitiremedi. 1862 ile 1886 arasnda Baron de Slane tam tercümesini yapmaya muvaffak oldu:
(VVilIiam Mac Guckcn de Slane, Prolegomenes, 3 vols.1886. 1938 de bu tercümenin f o t o r a f l a

a l n m ikinci b a s k s n e r e d i l m i t i r . Tercüme, eser üzerinde filozof ve sosyöloglann tetkik
ler yapmalarna mkân verdi. O zamandan beri Garpta b n Khaldun'dan çok bahs edil
mektedir. B a z l a r ehemiyetini m ü b a l â l a n d r m l a r , onu yeni bir ilmin müessisi saym

lardr. Garpllann medihlerle dolu olan y a z l a r henüz sona e r m e m i t i r . Bir ksm ona tarih
folozofu gözü ile bakmaktadr. Bir ksm da onu sosyolojinin önderi s a y m a k t a d r . Meselâ
Rappoport, R. Flins N. Sshmidt onu tarih folozofu sayyorlar. Gumplovvicz, R. Maunier,
F n d k o l u , S a t - a l Husrî tekrar Schmidt onu sosyolojinin mübeiri sayyorlar. Bouthoul
onda her iki vasf gördüü gibi muhtelif d ü ü n ü r l e r ile karlatryor. Onda Vico'nun, Mon-
tesquicu'nün, Manc'n, biologique cemiyet görüünün önderini buluyor. F.Schulz bn Khal-
dun için Journal Asiatique'de b r çok makaleler n e r etti (Paris, 1885); Graberg de Hemsö,
Roscnthal, von Kremer, Levvine, G.Bouthoul, Gabrieli, C o l o s o , Ferreiro, Carra de Vaux,
De Boer, G.Richter, Gauthier, A. Bombaci, Ch. I s s a v i , W. Fischcl, C. Macdonald, Brei-
sig, H. A. R. Gbb, R. Altamira, v.s geçen asrn sonlarndan beri ondan bahs etmektedirler.
Bu kuvvetli a l â k a n n neticesi olarak da onun tarih ve cemiyet g ö r ü ü n ü n ç a d a mütefek
kirler üzerinde tesiri olduunu, meselâ Unlergang des Abenslands müellifi Osvvald Spengler'n

inhitat felsefesi üzerinde, veya baz marxiste'ler ve Breisig gibi tarih f o l o z o f l a r üzerinde
tesiri olduuna iaret etmek l â z m gelir. Kendisini halen en çok öenler arasnda Msr'da

Sat al-Husrî ile Türkiye'de F n d k o l u ' y u görüyoruz.

îslâm dininin Garba tesiri felsefe ve fikir yaylmas gibi kolay olmamtr. slâ

miyet vahdaniyet'i n e r e t t i i için karsnda asl düman olarak putatapch (idolairie)
görmü ve önce Arabstanda sonra bütün dünyada onu ortadan k a l d r m a azmi ile hareket
etmitir. Yahudilik ve hnstiyanl Kur'an hak dini tanmaktadr, bunun için onlara k a r hiç
bir mücadele hareketi açmamtr. (81) Fakat hnstiyanlk Islâmiyeti kendisine rakib olarak
görmü ve dorudan doruya taaruza kalkmtr. Hristiyanlkta Arius mezhebive Nesturîlik
monotheiste o l m a l a r b a k m n d a n i s l â m iyi karlamlardr. (82) Fakat Teslis doktrini ve
monophysite hnstiyanlk Islâmiyete nazaran putperestlik bakiyelerini muhafazaetmektedirler.
Eski Jüpiter, Apollo ve Venüs'ün yerini imdi heykelleri ve ibadeti ile Allah, îsâ ve Meryem
almtr. îslâmiyetin putkncl (conoclaslie) hrstiyan zihniyetine aykr geldii için islâ
miyet aleyhinde siyasî deil dinî mücadele açmlardr. slâm'da "leküm dînüküm ve liye dîn"
ayeti ile "lâ ikraha fi'd dîn" ayeti cebrî nerin olmadn ve dnî tolerance' gösterir. Buna
kar hrstiyanlkta proselytismefikri hakimdir. Hristiyanlk kendisinin tek yol olduunu ve bu
yolun nerinin biricik vazife bulunduunu telkin eder. (83) Bu eseslara ramen slâmiyet

daha birinci hicret asrndan beri her tarafta k l ç kuvvetile deil, kendiliinden yaylmtr.

Bunun sebebini Barthold-arapçanm kuvvetinde ve islâmiyetin r a a l u b kavimlerden müslüman
o l d u k l a r takdirde vergi ve baka yükümlülükleri kaldrmasnda görüyor: (84) Bu çtimaî

sebeblerin büyük rolü olmakla beraber tabiî ve aklî dinin benimsenmesi kolayln, puta-
t a p c l k k a l n t l a r n a nazaran insanî idealisme daha uygun olduunu da katmaldr.

81) Thc vcrses about the judaism and thc christianity in Qpran/W.C.Smih, Some similites and differenccs
between christianity and islam.

82) Barthod. islam Medeniyeti Tarihi, Notlar F. Köprülü;
Tor Andrae, Lcs origincs de 1islam el Ic christianismc 'traduit de l'allemand par Jules Roche, Adrien»Ma -

sonneuve, 1955

83) H.Z. Ülken, slâm Düüncesine Giri,

84) Barihold, islâm Medeniyeti terihi Türkçe tere.
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îslâmm sistemine nüfuz içn, tek yaratc Allah fikrinin ulat teferrüata kadar bu
bu sistemin esaslarn görmelidir. slâmiyet, bütün Alemlerin yaradcs olan, hiç bir suretle
insana benzemiyen, küllî ve mücerret tek Allah fikrini müriklie kar müsafaa etmektedir.
Kur'an Hakdininin ftrî din olduunu ve brahim'den geldiini söylüyor. (85) man, Muhasi-
bî'nin dedii gibi, kalbin hür bir fiilidir. (86) Kalbde kendiliinden bir nur olarak doan

îmanda slâmiyet hiç bir zorlama kabul etmez. Adî bilgi ile dinî bilgi olan iman ayrdrlar;

fakat Kur'an ilâhî bir hikmet olduu için bu kisini birletirir: "Bilenlerle bilmeyenler hiç
birolur mu?" (*) der. Islâmn prensipleri, esasnda, Tevrat ve ncil'in prensiplerine uygundur.
Kur'ân'm insan telâkkisi realistdir. Ne onun kötü bir mayadan yaratld ve âsla düzelemi-
yeceine (hrstiyanlktaki pichi originel gibi) ne de ashnda iyi olduu vesonradan bozulduuna

(Rousseau'da olduu gibi) kanidir. nsan iyi ve kötü iki cevhere sahiptir: Beden olmak bak

mndan kötülüe meyi eder, fakat ruh olmak b a k m n d a n iyi olmak istidadndadr: "nsan en
güzel yarattk, sonra onu aalarn aasna attk". (*) Bu kvrant (angoisse) içindeki
varlk, hrslar ve iç güdüleri tarafndan sürüklendii kadar, mahiyetindeki derin ve ulvî
taraf, aczinden kurtulma cehdini de kaybetmemitir. Ancak o kudrete kar gözü açk

olmaldr: "Gözün k ö r l ü ü zarar vermez, asl tehlikesi kalbin körlüüdür." Fakat Kur'an
kalbin gözünü açma b a k m n d a n daima ümid vericidir: " A l l a h n rahmetinden ümidinizi kes
meyin" diyor. (*) Kur'an bunun için de hervesile ile sk sk "cehdediniz! "diyor. (*»*)

Chad'm ruhun kurtuluu için isamn kendisile mücadelesi olduunu görmiyen bir çok garp
müellifleri buradan, "slâmiyet sava dinidir" gibi, srf hücum için icad edilmi garip bir
sonuç ç k a r m a k t a d r l a r .

s l â m ' n bu prensipleri manevî eitim ve ruh eitimi olmak üzere mutasavvflar tarafndan

gelitirilmitir. Bu fikirlerin ikinci hicret asrndan beriHaris Muhasibi, Harraz, Hakîm Tirmizî,
Bayezid Bistamî, Djüneyd Badadî, Hallaci Mansur, Abu Talib Mekkî, Ghazalî, Feridüddin
Attar, Muhyiddin b.al Arabî, Mevvlânâ Celalüddin Rumî, v.s. taraflardan felsefi ve edebî
e k i l l e r d e ele alnm ve bir çok ah-eserler meydana getirilmi olduunu görüyoruz. (87)
slâm metasavvfiar Avrupa'da feylosoflar kadar tanlm deildi. Yalnz bn Maserra ve
bn Arabî biliniyordu, ötekiler ancak geçen asr sonlarmdan beri orientalisme ilgisi büyüdükçe
tanlmaya baladlar. Goethe olgun yanda Hâfz' okuduktan sonra kendi "ark Dvan'r'n

vücuda getirmiti. Fitz Gerald Khayam'm Rubaî'lerini manzum olarak Ingilizceye tercüme
etmi ve büyük bir alâka ile karlanmtr. Nicholson Mevlânâ'nn Divan'ndan ve Mesnevi
den bir çok tercümelerle beraber Mevlânâ hakknda ciltlerle tetkikler ner etti. Massingon
bütün h a y a t n Hallaç Mansur'a hasr etti. Son zamanlarda Haris Muhasibî'nin eserleri
üzerinde çalmalar çoald. Fakat henüz tasavvufa ait çalmalar erudition sahasn aarak

dorudan doruya fikir adamlar üzerinde ilham kayna vetesir olacak dereceye gelmemidin

Aldous Huxley'in Philosophie Eiernelle gibi eserlerinde sk sk Mevlânâdan deliller getirmesini,
Ren6 Guanon gibi düünürlerin dorudan doruya tasavvufdan mülhem o l m a s n bu halin
istisnalan sayabiliriz. (88)

85) Kur'anda i m a n n f t r î o l d u u n a dair ayetler vardr

86) Hâris Muhasibi. Kitab-ür-Riâye;
*) Hcl yestev ellizine ya'lemune vellezine lâ yâlemûn
**) Halekn'al-insane fi ahsen-it-lakvim

* * ) La taknutû min rahmet Allah

* ) Cahidû
87) L. Massignon, La Passion d'al Halladj, vols; L. Massîghon, Le Divand'al Halladj edition et traduction

{Estrait duJoumal Asiatique, Jan ier- Mars, 1921); A.J. Abery, Lc Soufisme, trad. par Jea GouilJard, cdit.
Cahiers du Sud, 1952.-Dr. Muhammed M. Hilmi, AUHayat al-Ruhiyya fi'l-Islam; .-^bu Abdurrahman as-Sulamî,
Tabaqat alsufiyya, Al-Khanji, M s u - , 1953

Margaret Smith, An Early Mystic of Baghdad, Haris Muhasibi, 1933
88) Renti Guanon,
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slâm tasavvuf ve Kelâm, esasnda Kur'âna dayanarak ve onu açklamakla beraber,
felsefî temelleri bakmndan paien ve Hristiyan düünürlerin eserlerinden faydalanarak
sistemlemidir. lk mutasavvflar yalnzca zâhid idiler. (89) Fakat gittikçe n^o-platonsme'in,

ran ve bir dereceye hind eserlerinin, hatta Zohar'n tesirleri kendini gösterdi. (90) Kelâm'a
gelince Deni FAreopagite, Jean Damascee, Proclus, v.s. nin, Pseudo-Aristoteles'in islâm
çevresine Nasturî veyahudî mütercimleri vastasile sokulmu ve onlardaki ilâhiyat fikirlerinin
ilk slâm ilâhiyatçlarna tesir etmi olduu tahmin edilmektedir. (91) Fakat bunlardan baz-

lanmn tesiri tahminin üstünde, tarihî hakikat olarak görünmektedir. Bu Hristiyan üstadlan bir
çok slâm kelâmcsnn hocas oldu. Meselâ Mu'tezile'nin fikirleri Origene'in tesiri altnda

idi. ark hrstiyanlnn felsefî ve theoIogique çalmalar ile ilk slâm kelâm düüncesi

arasnda bu suretle b a l a n t kurulabilmektedir.

Mu'tezile prensipleri Ahl'üs-sünne doktrininin bir derece dnda kald. Fakat as'arîlik
asl Islâmî akideyi temsil ediyordu. As'arîlik Mu'tazile'nin müfrit aklclna ve ferdciliine

kar mancri ve cemaatciIi müdafaa etmekte idi. Vaka felsefî temelleri bakmndan o da
atomculua dayanyordu. Fakat A'arî'nin anlad atom artk Yunanllann atomu deildi.

Bu daha ziyade Hind'deki Kanada mektebinin atomculuuna benziyordu. Bunun içindirki
Horten slâm Kelâmclarndan -bir parça haksz olarak- Hind menei fikrini mübalaâlan-

drmt. (92) Quadri'nin dedii gibi, A'arî'ler için atom bir madde parças deildir; var
ln biranidir, bir arazdr (accident'dr). Eer dünya atomlardan mürekkepse, bu demekdir ki
o zamanlardan, yani görünülerden ibarettir. Asl varlk yalnz Allaha mahsusdur. (93)
As'arî'ye göre insan ruhu gerek hayatta gerek ölümden sonra bir anda doup kayb olan bir
arazdr. Tabiat kanunlar ruhumuzun alkanlklarndan baka bir ey deildir: Atele pa
muun yanmas, günele tan snmas, ban kesilmesi ile insann ölmesi arasnda zarurî
bir sebeplik münasebeti yoktur; yanlzca yanyana bulunma hali vardr. Onlar tekerrür
ettii için biz zarurî zannediyoruz. Bu yanyana bulunuu tayin eden Allah'n radesinden

baka bir ey olamaz. Tabiat kanunlar da .Allah'n âdetleridir: "Âdat-Allah" Allah delidei

gibi icrada muhtardr: "fd'il i-muhtar". Dilerse ate olduu halde pamuk yanmayabilir,
güne ta stmayabilir. A.'arî'yc göre Allah'n radesinden ibaret olan Varln mahiyetine
insan akl nufuz edemez. Biz yalnz görünüde, arazlarda, muhtemel bilgi sahasnda kalmaya
mahkumuz.

A ' a r î ' n i n delilleri Ghazalî tarafndan, bn Sina'y tenkid ederken Tahafüt'un 18 nci
faslnda kullanld. (94) Ghazalî daha ileri giderek bunu üphecilik ekline koydu. Sonradan
bn Rüd "Tahafüt ül Tahafüt» da zarurî sebeplik münasebetini ve akl müdafaa ederken
Ghazalî'ye hücum edecektir. Bilgi nazariyesi bakmndan dogmatism ve secepticism veyc
aklclk ve tccrübeciHk, varlk nazariyesi bakmndan aklla kavranan zarurî Varlk veya
mahiyetine nufuz edilemez mutlak rade ekillerinde ve bir yanda slâm meaî filozoflar,

öte yanda A'arî kelâmclannca ifade edilen bu iki zd görü slâm Orta çann

en hararetli münakaalarm dourmu ve Garp üzerindeki tesirleri de mzaraanmza kadar
gelimitir. Kelâmcarm bu konudaki nazariyeleri Ghazalî'nin Lâlinceye çevrilen Dectrusto'"'
snda bulunduu gibi, Maimonide'in Ibrancesi More Nebukim olan Delil ül Khâirin'inde de

89) Godziher, Le Dogme et ]a lo dc rIflam, trad. de rallemand
90) H.Z. Ülken, La Pensle de l'Islam
91) Louis Garct et Anavati, Introducion â la Th^ologie Musulmane,
92) Mav Horten, Goldzher. L. Gardel, *".snin bu problem hakkndaki tezleri münakaa halindedir.
93) Quadri, La Philosophie Arabe, ctc.ch.I.Les originef de la speculation musulmane le Kalam; ch. II. I.c>

Les sectes dissident;, pp. 5-57
94) Ghazalî Al-Munqz min al-dhalai, Tahafüt al-falasi.'a, ete,
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e t r a f l olarak izah edilmitir. Bu ikinci eser franszcaya Le Guide desEgares ad ile tercüme edil
m i t i r . Albertus Magnus, P h y s i c a ' s n n 8 nci kitabnda, Saint Thomas Summum Theolo-
gicum'da A a r î k e l â m c l a n tenkid etmek üzere bundan bahs etmektedirler.

Bununla beraber, Garpta k e l â m c l a n n tezleri uzun f a s l a l a r l a bir çok taraftar buldu.
n s a n a k l n n v a r l n mahiyetine nufuz edememesinden ve yalnz arazlar, hadisleri bilme
sinden ibaret olan tez 18 nci asrda Kant t a r a f n d a n yeni bir e k i l d e g e l i t i r i l c e k t r . Tabiat
hadiseleri arasndaki sebeplik münasebetlerinin zarurî o l m a d ve bütün sebeplerin yalnzca

âdetlerden ibaret o l d u u e k l i n d e k i g ö r ü 17 nci asrda Malebranche t a r a f n d a n Volontarisme
ve causeocasionnelle nazariyesle müdafaa edilecektir. Bilginin zarurî münasebetleri kavra
y a m a d ve zarurî z a n n e t t i i m i z münasebetlerin s r f zihnimizin a l k a n l k l a r o l d u u e k

lindeki tez Hume'un i h t m a l c i l i i ve üphecilii eklini alacaktr. Hasl, en sonra Ghazaiî
t a r a f n d a n ifade edilerek Garpta t a n l a n A a r î k e l â m n n tamamen thelogique mahiyette
ileri sürülmü tezlerinde, sonraki a s r l a r n felsefelerinde geliecek bir çok fikirleri tohum
halinde buluvoruz.

s l â m k e l â m c l a n n n Garba tesiri felsefenin yannda ikinci derecede kalr. Bunun sebebi
de iki din a r a s n d a k i gerginliktir. Böyle olmakla beraber islâm k e l â m c l a n da k s m e n olsun
Garbda t a n l m a k t a idi. Çünkü b r dafa b a z k e l â m c l a n n f i l o z o f l a r n eserleri v a s t a s i l e t a n l -

m a l a r , sonra da Ghazalî'nin filozoflar kadar Garpta bilinmekte o l m a s d r . Saint Thomas
ContraGentes te tenkid e t t i i k e l â m c l a n «loguentes» diye zikr ediyor. Fakat hemen i a r e t edilim k

bu bilgi çok eksikti: çünkü, 1) Mu'tezile ve ilk kelâmclar hakknda ki bilgi ikinci elden
geliiyordu; Bat dillerine o n l a r n eserlerinden hiç bir ey geçmemiti. 2) Ghazalî'den sonraki
felsefî kelâm hareketinin ü s t a d l a r bilinmiyordu. Meselâ Fahrüddin Razî, Seyfüddin Amidî,
îbn Teymiyye, Siracüddin Ürmevî, Seyid erif Cürcanî, Sa'deddin Teftâzanî, v.s. nin
eserlerinden Garbn haberi yoktu. Bundan dolay Garp Düüncesi üzerine islâm kelâmmn

tesirinden tam olarak bahs edilemez.

Bununla beraber a r k i y e t ç l a n n faaliyeti bu konuda b a l a d n d a n , 19. yüzyl sonrala
r n d a n beri kelâmclann mühim eserleri tercüme edildi. Bu arada Îmam'ül-Haremeyn'in
îrad', (95) bn teymiyye'nin bir çok eserleri Franscaya tercüme edildi (96) Ayrca Max
Korten islâm kelâmclarna dair büyük bir cilt neretti. Son senelerde Louis Gardet, Ana\vati
ile birlikte Introduction â la Theologie Musulmane' çkardlar. Albert Nadir Le Systeme Pkiloso-
phigue des Mu'tazila y y a z d (ilk dafa Arapça n e r e d i l m i olan eser 1956 da müellifi t a r a f n d a n
F r a n s z c a y a ç e v r i l m i t i r . ) (97)

Miguel Asin Palacios bir çok eserlerinde Ghazalî'nin Garp d ü ü n c e s i üzerindeki tesirini
tetkik etti. Bu tesir eskiden bilindii gibi, yalnz 12 nci asrda Latincesi ç k m olan Tahafot'un
tesirinden ibaret d e i l d i . Fakat a s l Ghazaiî tesiri b a k a kanaldan ve daha sonra o l m u t u r .

M a k â s d Latinceye G u n d i s s a l v t a r a f n d a n tercüme e d i l m i ve 1506 da Venedikte b a s l m t r .

Venedik t a b ' n d a u b a l k v a r d r : Logika et Philosophia Algazelis Arabis, Venitii, 1506.
Ayrca Ghazaiî den De Anima Kumana tercüme e d i l m i t i r .

Asin Palacios'un La espiritualidad de Algazel y su sentido cristia no adl kitabnda izah
e t t i i tesire gelince, bu da bir kaç ksma ayrlmaktadr. Ghazalî'nin kelâm ve felsefeye dair
eserlerinden istifade e t m i olan dominicain rahibi Ramon Marti v a s t a s i l e tesir b u n l a r n

95) imam al Harameyn Abu'l Maali, Ei-Irshad, trad. par J.D. Luciani, edit.de E.Lerour Paris, 1938
96} Contribution â une ^tude de la Möhodologie dc Taki-d-din Ahmet b. Taymiya: deux opuscules d'Ibn

taymiya, (rad. franç.
97) Albert Nader, El-felsefet al-mu'tezile
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banda geliyor. Asin'e göre önce ilk Hristiyan kaynaklarnn mesela Saint Augustin in Gazali
üzerinde t'^irmi hesaba katmak lâzmdr (98). Vakaa Augustin'in fikirlerinin Ghazalî'ye
hangi yollardan ve ne suretle geçtiini göstermek kabil olmuyorsada, Ghazalî nin yetitii

fikir muhitinde bu tesirlerin yaygn olmas çok muhtemeldir. M.Asin bu noktada iddiasn

teyid edecek bir delil gösteremiyor. Fakat Ghazalî'den Garp alemine intikal için pek çok
vesikaya sahipdir: slâm aleminde Abu'l Faradj diye tannan müverrih feylosof Bar Hebraeus
bu yolun üzerindedir. Süryanî— Ya'kubî kilisesinin rahibi olan Abu'l—Farac 13. asrda

mehurdu. Arapça ve Suyance yazyordu. Bar Hebraeus, Ghazal'nin hyasndan bir çok
fasllar istinsah etmi ve onlan Ethicon ve Le Livre de la Colombe adl eserlerine [Wensinck'e
göre] nakletmiti. Bu hadise Ghazalî'nin Hristiyan fikrî hayatna tesirinin balangcdr. Bar
Hebraeus gibi ark Hristiyan kilisesi üzerinde büyük nufuzu olan bir müellif Manastr tedri
saunda esas olan kitaplarm telifederken Ghazalî'den istifade ederse bunun sebebi, Palacios'a
göre, nâkilin bufikirleri kendi doktrinine tamamen uygun bulmasdr. Fakat hemen iaret

edelim ki Ghazalî'nin s k s k ve bir çok eserinde tekrar ettii ahiret î m a n h a k k n d a k i pragma-
tik delilin köklerini bizzat kendisi Hz. Ali'nin sözlerinde, Abu'l ' A l â ' n n bir i i r i n d e bulmak
t a d r . [VVensinck, ayn eserde bir çok karlatrmalar yapyor]

Wensinck Ghazalî'ye ait tetkikinde, Bar Hebraeus'un iki kitabnn yalnz Ghazalî'nin
hya'sndan alnm ksmlarn plânna göre hazrlanm olmakla kalmadm (meselâ fa
ziletler, fazihalar, manevi kemal dereceleri, v.s. benzeyebilir), fakat bu iki eserin her taraûnda
Ghazalî'ye ait fikirleri, hatta misalleri ve tebihleri, bazen ibareleri, hya'nn iir ve edebi
yattan yapt ihadlan aynen kullandn gösteriyor. Bar Hebraeus, Asin'e göre, bunu
hakikatte hrstiyan ruhuna tamamen uygun bulduu ve o asldan gelen fikirlerin zahirî
kaynan saklamak için yapmür. Fakat burada M. Asin'in kendi apaçk delilerini nakz
edecek tevil yoluna girmesine lüzum yoktur: (Palacios, M. Asin, Contacts de la spititualite mu-
sulmane etde la spititualite chritienne dans L'tslâm et l'Occident, 1935.- (99)

Asin bu fikrin Garptaki inkiafn öyle takib ediyor: Bar Hebraeus'un çada olan
spanyol dominicain rahibi Ramon Marti, ayn fikirleri oradan ve Ghazalî'den almtr. O
skolastikler gibi slâm feylosoflarmn yalnz eserlerinden istifade edecek yerde Pugio Fidei
ve Esplanatio Symboli adl kataplarmda Ghazalî'nin dogmatik Kelâma dair metinlerinden
dorudan doruya dinî sahada istifade etti: Bu metinler Tahafut'dan, Makâsd'dan, El-
Munkiz'den, Mizan'dan, Maksad dan, Mikat ül-envar'dan, hya'dan çkarlmtr, öyle
görünüyor ki, Asin'e göre, buradaki istifade Bar Hebraeus'un kaynak zikr etmeden yapt

nakillerden daha kuvvetlidir, ve bütün delilleri aynen a l y o r .

Aynca SaintThomas gerek dorudan doruya gerek Ramon Marti vastasile Ghazalî'nin
baz metinlerini Contra Genies'mdt kulland. Orta ç a n sonuna d o r u Ghazalî'nin Garpta
tesiri çok büyüktü. 14. asrda üç reybî (sceptigue) feylosof Ghazali vastasile E'arî'lerin

sebeplik (al-illiya) meselesindeki delillerinden mülhemidiler. Bu feylesoflar unlardr:

Garpta E'arî nominalisme^'ndtn en çok mülhem olan Occam, sebeplik (al-illiye) nazariyesine
ait tenkidleri vastasile hadsî ve ilâhî bilgi fikrine ulayordu. Burada o kendi Occasionalism'i
ile Saint Thomas'nn rationalist felsefesini ykmaa çalyor ve bütün b u n l a r Ghazalî'den

98) (Miguel Asin Palacios, Huellas den istanbul

VVensinck, La Philosophie d'Al-Gbazzali;

99) Gazalî'nin Angustin'i tercüme volu ilebildiri pek iddia edilemez. Ancak bildiimize göre Qurtubi, Kitü}-

ali'idm Ji din an-nasdrâ mh-aljaiâJ ca' atvham la izhar mahâsin i din al îsllm ( Köprülü Kütüphanesi. No s

tanbul) adl eserinde (?.9) ve altmc fa lda ( . .')3) "Keilerin ba olan Agustin me leinin Usviri" bahis
lerinde Gazaliye benziyen baz tasvirleri anlatyor.



HLM ZYA ÜLKEN

mülhem olarak yapyordu. (Dr. Horovitz, Der Einfluss des grieckischen Skepsis auf die Entvck

lung der Philosopkie bei den Arabern, 1915)

Hristiyan felsefesi slâm fesefesile ilk dafa Gundussalvi'nin yapt Ghazalî tercümelcrile
temasa geldi. C.Baeumker de ilk önce bu tercümeler üzerine dikkati çekti. Bu mütebahhirin
ve daha sonra Et. Gilson'un tetkiklerinden bn Sina'nn Garp üzerinde iki tarzda tesiri oldu-
duu anlald:!) dorudan doruya kendi eserleri ile, 2) Gundissalvi'nin tercüme ettii

Ghazalî eserleri vastasüe. Ghazalî bir cihetten bn Sina'nn tilmizi idi, fakat sonradan onun
aleyhine dönmütü: önce yalnz ondan mülhem olduu fikirleri izah etmi, sonra bu fikirleri
tenkid etmitir. (100) Bundan dolay Ghazalî meselâ ruhlar tasnifinde baz tabir f a r k l a r

ile feylosoflarn görüüne sadk kalmtr. bn Sina ruhu üç melekeye ayryordu: Vegetabilis,
sensibilis, rationalis. Ghazalî tercümesinde ise anima vegetativa, anima animalis, anima
humana (-al-nafsal- nebatî, al-nafsal-hayvanî, al-nafs al-isanî) tabirleri kullanlmaktadr.

Nafs al-nâtka'ya gelince burada Gundissalvi baz tabir farklar gösteriyor. Akllar meratibinin
üstünde Al akl al-fa'al (intellctus agens) gelir ki, Ghazalî buna substanlia exislens per se quae
non esi cor/>iir=bedene mühtac olmakszn kendisi için- mevcut olan cevher diyor, ki bu tarifi
bn Sina da buluyoruz, ve Skolastikler için kymetlidir. Ghazalî fa'a! akl'e datur formarum
diyor.

Saint Thomas Contra Gentes de Ghazalî yi ve umumiyetle kelâmclar red ederken
atomculuu tenkid ediyordu.

Ghazalî'nin Garptaki tesiri Ramon Marti ile bitmiyor. M. Asin, Huellas den islam adl

eserinde bu tesiri Pascal'e kadar getirmektedir. Onagöre Ghazalî'nin ahirete dair düünceleri
ile Pascal'n düüncesi arasnda tam bir uygunluk vardr ve bu uygunluk tesadüfün eseri de
ildir. "Bahse girime" {pari) diye tanlan ve Ghazalî'nin çok kulland dinin müdafaasma
ait delil Pascal tarafndan Pensees'\Gv<\ç tekrar ele alnmtr. Lachelier'nin bu konudaki tanl-

m tetkikinden baka E.Degas'mn Pari de PascaV de ayn konuyu inceliyor. Delilin ileri sürül
mesi imanszlar ahretin mevcut olmamas faraziyesi karsnda bile dinî vazifeyi yapmann

uygunluuna inandrmak gayesini güdüyor. Bu delil u iki kl kyasta (dilemma) hülasa
edilebilir, kazanrsan her eyi kazanacaksnj kaybedersen hiç bir ey kaybetmiveceksin'
(Si vous gagnez vous gagnez tout, si vous perdez vous ne perdez rien ). Bu delilin köklerini aratranlar

ilk dafa Bayle'den itibaren onun çokeski mübeiri olan Arnobiu'nün ksa bir metni hakknda
bilgi vermektedirler.. Sohund'un Theologie Naturelle'mt ait baka bir metin de "bahse giri"-

menin köklerini alâkadar etmektedir. Nihayet Pascal'in çada iki Fransz theologue'u Pas-
cal'den önce ve bariz bir surette ona benzeyen bahse girime konusunu ortaya atmlard.

Bunlardan biri "ruhun Q \ m c z \ \ ^ ' ' ( I m m o r i a l i t e de VAme ) müeMi Silhon, öteki "ruhun ölmez
liinin isbat" (-Dimonstralion de Vimmorialile de Vâme- ) müellifi Sirmond'clur. Blanchet ve
Lachelier bütün bu müelliflerin Pascal'e ne derecede benzediklerini ve ne kadar
ayrldklarn incelemektedir. Bunlar Pascal'in mehur delilinin kazanlmasna sebeb olan ve
ona kaynak tekil edenfikir adamlardr. Blanchet metinler üzerindeki derin tahlillerden sonra
gerek fikir gerek edebî ekil bakmndan onlarn Pascal'e kaynak olduklarn gösterdi. Bu
aratrmalardan çkan netice udur: Pascal'in bahse girime fikri Arnobiu'den beri bir çok
müelliflerde rüeym halinde vard. Fikir Ghazali'den Ramon Marti'ye, oradan Pascal'e
kadar uzun birseyahat geçirmitir. Biz onun yalnzca Ghazalî ile Pascal arasnda yapt ve
salam metin tetkikine dayanan mukayeseler üzerinde duralm. Pascal da Ghazalî gibi duyu-
larmzm bizi aldatabileceine kanidir. Burada Palacios, Al Munkiz ile Pensees \tTix\ metnini
karlatryor, ve benzeyen noktalar gösteriyor. Rüyalarn bir hakikat olduu, uyank ol-

100) H.Z. Ülken, îslâm Felsefesi Tarihi, I. fasl: IX. Gazali ve felsefesi, sh. 322; 1957
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d u u m u z zamanki h a y a t m z n rüyadan b a k a bir e y o l m a d ve bu rüyadan ölürken uyan
d m z hususunda ü p h e Pascal de de tpk Ghazalî gibi ifade edilmitir. Hayatn bir rüya,
bu rüyadan u y a n m a n n da ölüm o l d u u h a k k n d a k i benzerlik çok göze çarpmaktadr. Her
k i feylosof da bu üphe halinden k u r t u l m a n n çaresini mysticisme'de buluyorlar. Her ikisi de
bunu bütün m a n t k î mühakemelerden müstakil, din sevgisinin ve ahlâkî faziletlerin mahsulü
olarak ilâhî ilham'da a r a m l a r d . A l l a h n inananlara b a h e t t i i bu ilham gücü Ghazalî
de olduu gibi Pascalda da tabiat-üstü aleme ait bilginin en emin k a y n a d r . Pascal'in
"kalp m a n t k i " nazariyesi, a ç k ç a görülüyor ki, Ghazalî'nin "kalp gözü" fikrinde ta
mamen h a z r l a n m bulunuyordu. Her ikisi de adî istidlâli en aa dereceye i n d i r m i l e r d i r .

Çünkü a k l n his hayatnda ve inançlarda tesiri hemen hemen hiç yoktur. Çünkü a k l n tayin
ettii zihnî temayül çok deiiktir. Faaliyet s a h a s mahdut s a y d a güzidelere m ü n h a s r d r .

n s a n l a r n ç o u bunun dndadr. Buna karlk, âdet ve alkanlklara, taklide, kalbin heye-
canma dayanan pratik hayatm faaliyet s a h a s çok genitir., ve o dinî h a y a t n m ü t e r e k ve
normal temeli saylabilir. Palacios, Ghazalî ile Pascal'in îman ve beeri, yakn (certitude)
hakkndaki fikirlerini Ghazalî'nin Faysal iil-tefrikahn\n 68. sahifesindeki bir fkray Pascal'in
P f f n j « « ' l e r n i n 350. sahifesinde karlatryor. Her ikisi de fikir bakmndan ayn eyi söylü
yorlar: " T a n r a k l d a d e i l kalbde duyulur"-. (Dieu est sensible au coeur. non â la raison)- Pala
cios bundan sonra Pascal'de Ghazalî ye benzeyen "bahse g i r i m a " y e ait u n o k t a l a r i e r e t

ediyor: A.- Ahiret ve ruhun e b e d i l i i meselesinde i n a n m a y a n l a r n k a y i d s z l , hür d ü ü n

celerin ihmali s a ç m a d r . Bunlar a k l n z a a f n a ve kalbin k ö t ü l ü ü n e delâlet eder. Bu idrakin
k ö t ü l ü ü d ü r . Zira i h t i y a t l bir insan gündelik l e r i n d e bile bu ihmale d ü m e d e n hareket
eder. Pek alâ bilir ki gündelik ilerde baan kat'î olarak belli deildir. spanyol müellifi bu
bakmdan Pascal'in metnini Ghazalî'nin Mizan ül amel'i ve hya s ile karlatnyor.

B - Bu inanmayan zümrenin k a y i d s z l n tedavi için onlan k a n d r a c a k müsbct delillere,
akla, imana b a vurmak yetmez. Zira bunlarn içinde bulunduklan ü p h e hali ahretin varl

ve yokluu hakkndaki sebeblerin ü p h e l i l i i n d e n d o m a k t a d r . O halde ruhun e b e d î l i i n i

teyid edecek lebde veya aleyhde kat'î delillerin y o k l u u faraziyesinden hareket etmek l â z m d r .

Müellif burada Pascal'in PensMS^\tVim Ghazalî'nin h y a , Mizan, Arbaîn, a d l eserlerinin
muayyen f a s l l a r ve metinleri l e k a r l a t n y o r , ve buradaki delillerin Arnobiu, Silhon ve
Pascal'de pek az deiiklikle nasl devam e t t i i n i gösteriyor.

C - Bu faraziyeden hareket edince d o r u d a n d o r u y a isbat yolu ile kendilerini k a n d r a c a k
derecede bu delillerin y e t m e z l i i halinde, öyle bir delil aramaldr ki, bu delil ahsî menfaat,
egoism ve en iptidaî ihtiyat kaidelerine dayanarak ölümden sonra mükafat ve ceza muha
sebesini yapacak bir .Ahiret varln tavsiye e t m i olsun, ve onlan ikna etsin. Burada da Pala
cios yine Ghazalî'nin hya, Mizan Arbaîn, Mustazharî adl eserlerinden ahnm parçalan
Silhon, Sirmond ve Pascal'e ait metinlerle mukayese ediyor.

D - Bu delil hereyden önce bugünkü h a y a t n b a a n s m m tesadüf ve talih oyununa göre
kurulmas gibi, gelecek meselesinin de ayn tarzda k o n m a s n d a n ibarettir. Yani talih oyunu,
av, deniz seyahatleri, harpler, cerrahî ameliyatlar, tedavi i l â ç l a r , ticarî muameleler, bir
meslek tahsili, siyasî vazifelere hazrlk, yeni endüstri t e e b b ü s l e r i , v.s. gibi hep tesadüfe bal

hareket ve fiillerdir. Bütün bu hareketlerde tedbirli bir adam ilerde elde edilecek bir m a l

kazanmak i ç n elde mevcut bir m a l feda etmeye k a t l a n m a l d r . Yeter ki ilerde elde edilmesi
beklenen mal feda edilenden daha büyük faydalar salasn. Burada Ghazalî'nin h y a

ve Mizan da av, ticaret, siyasî meslek, deniz seyahati, ilâç, sanayi misallerini k u l l a n d m ,

nitekim bunlardan büyük bir ksmnn Pascal tarafmdan tekrar e d i l d i i n i i a r e t ediyordu
Pascal deniz seyahatleri misalini k u l l a n y o r .

E. - Delilin düüm noktas, terazide o l d u u gibi bir tart meselesine irca edilmektedir.
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Bu terazinin bir kefesinde ahretin mevcut olup o l m a d h a k k n d a bahse girerek tehlikeye
konan m a l l a r n d e e r i , öteki kefesinde her iki halde de kazanç ve kayplarn deeri bulunmakta
d r . Palacios burada Ghazalî'nin îhya, Mizan, Mustazharî adl kitaplarnda misaller veriyor,
ve bunlar Silhon, Sirmond ve Pascal'in eserleri ile mukayese ediyor. Pascal ö y l e diyor:
( Lequel prenez vous, vojyons; pesots le gain et la pertel )

F. - Bu mukayesenin tamam o l m a s i ç n ilk olarak göz önüne a l n a c a k nokta bu dünya
mallan ve zevklerinin b e y h u d e l i i d ü ü n ü l e r e k t a r t l a c a k , sonra bütün v a s f belirtilecektir.
Yani müddeti a l t m , nihayet yüz seneden ibaret bir hayatta, mevcud m a l l a r n mahdut

olan istifade müddeti belirtilecektir. Burada Gazalî'nin ihya, Mizan, Mustazharî' sinden
alnm metinler Sirmond ve Pascal ile mukayese edilmektedir.

G. - Kazanlmas veya kaybedilmesi bahis konusu olan gelecek h a y a t n ve saadetin

e s a s ve ebedîlii, yani s o n s u z l u u , h u d u d s u z l u u , m ü h l e t s i z l i i milyon seneler ve asrlarla

kiyas kabul etmeyen e s i z l i i t a r t l r . B u r a s için Palacios, Ghazalî ve Pascal'in metinleri
a r a s n d a e t r a f l mukayeseler y a p m a k t a d r .

E. - Deerlerin kymeti ve keyfiyeti b a k m n d a n ^bir yanda mahdut, sonlu, öle yanda
s n r s z , sonsuz) bu çift rolü k a r s n d a sonlu, s n r l olan bir e y l e sonsuz olan e y a r a s n d a hiç

bir nisbet o l m a d a n l a l r . Kazanç ahretin v a r l n ve bugünkü h a y a t n günahkâr zevk
lerinden s y r l a r a k fazilet yolunun seçilmesini isteyen t a r a f d a d r . Palasios bunun için Mizan,
h y a , Arbaîn'in parçalan ile Pascal'i mukayese ediyor. hya da öyle diyor: nanmayan

yanlyor.

I. - Bu delil i m a n s z l a r a bir tek itiraz i m k â n verebilir: Bu da ahrette k a z a n l a c a k

ve kaybedilecek eylerin üpheliliine dayanr. Buna kar bu dünyada kaybedilen ve kaza
nlmayan eylerde kat'îlik ve sahihlik v a r d r . Yani Ahrette bir eyin kaybedilecei veya kaza
n l a c a h a k k n d a kat'î bir fikre sahip olmadmz halde, bu dünyada ü p h e götürmez bir
kat'iyetle k a y b e d e c e i m i z veya kazanacamz eyleri tesbit edebiliriz. Ahret ilerinde üphe,

bu dünyada kat'îlik v a r d r .

K. ~ Bu güçlük u tarzda bertaraf edilir: Tehlikeye a t l a n d e e r l e r a r a s n d a , yani her
iki faraziyede de üzerinde "bahse g i r i i l e n " gelecek kazançlar a r a s n d a bir nisbet v a r d r .

Fakat bunun misalimizde ehemmiyeti yoktur. Zira burada ilerde o l m a s muhtemel kazançlarla
tehlikeye konan k a y p l a r d a n birisi sonsuz, öteki sonludur. O halde sonlu ile sonsuz arasmda
hiç bir nisbet yoktur. öyle ki: Muhakkak olarak tehlikeye konan mahdud bîr ey, üpheli

olmasna ramen umulan k a z a n c n s o n s u z l u u k a r s n d a yok olur. M.Asin burada da Mizan
al-amel ve hya'nm metni ile Sirmond ve Pascal'in metinleri arasnda mukayese yapyor.

L. - Ruhun e b e d î l i i n i n muhakkak o l d u u n u m ü n a k a a götürmez delillerle henüz
kimse isbat e t m e m i o l d u u n u iddia eden i m a n s z l a r a hak vermekle beraber, u r a s da mu-
h a k k a k d r ki ruhun ölümlü o l d u u n u yine münakaa götürmez delillerle kimse isbat etme
m i t i r , Bunun gibi ahretin o l m a d da yine isbat edilmi deildir. Palacios burada
Mizan, Arbaîn'den a l n m b a z parçalarla Sirmond ve Pascal'i mukayese ediyor ve ara
l a r n d a k i son derece b e n z e r l i i gösteriyor.

M. - Nihayet, u n u da söyliyebiliriz: Hatta ahiretin mevcut olmadm farz etsek bile,
din i n z i b a t n a b a l o l m y a n laik insan bu dünyada faziletle hareket etse hiç bir ey kaybetmi

olmaz. Zira insann bu dünyada elde edebilecei hakiki saadet, i h t i r a s l a r n tatminden ibaret
d e i l d i r . Tam tersine, ihtiraslarna hakim olmasndan, onlar akln hükmü altna almasndan

ileri gelmektedir. Ancak bu suretle insan hayvanlann üstüne yükselmi olur. Bu hal insan

ehvet ve arzunun esiri olmaktan kurtanr, ona necabet veren hakiki hürriyetini k a z a n r .

Ona i h t i r a s l a r n d o u r d u u e n d i e , elem ve zhnî zaaflardan s y r l m bir ruh huzuru, duyu
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zevklerinden daha temiz daha sakin, daha d e v a m l ruhî huzurun bitmez tükenmez k a y n a m

verir. Burada da M. Asin Ghazalî'nin Mizan-ül-amel, Arbaîn, Mustazharî sinden nakiller
yapmakta ve Pascal'n ne derecede bunlara b e n z e d i i n i göstermektedir.

Palacios'a göre bu benzeyilerin yannda iki filozofta b a z f a r k l a r n b u l u n d u u n u da kabul
etmek l â z m d r . H e r e y d e n önce Sirmond gibi Pascal de meseleyi tamamen a ç m a m , yani
onu telmih e t m i t i r . Buna mukabil, bu mevzular Ghazalî'de t a f s i l a t l ve dikkatli bir surette
i n c e l e n m i t i r , dinsizlerle hür fikirliler hakikaten ahret m e v c u d m u g i b faziletli hareket eder

lerse hem ilerde kendileri için üpheli olan b r âlem g e r ç e k l e t i i zaman vaziyetlerini s a l a m
l a t r r l a r , hem de bu dünyada kendi menfaatlerine uygun harekette b u l u n m u olurlar. Bahse
g i r i m e (pari) meselesi kaynan dorudan doruya fayda ve benlik esasndan almaktadr.

Bütün metafiziklere ve bakac düüncelere dirsek çeviren dinsizler ve hür d ü ü n c e l i l e r e

k a r bu ekilde muhakeme yürütmek, m u a r z n n her hangi k a ç a m a k l bir k a p b r a k m y a n

delillerini silah diye kullanmak a r t l a r n a uygun d ü m e k t e d i r . O halde P a s c a l ' n " k a z a n r

s a n z h e r e y i k a z a m r s m z , kaybederseniz hiç br eyi kaybetmezsiniz!" düsturu hür fikirler
için en yüksek ispat kuvvetini haiz olacaktr. Ancak bunlar i t a h a l a r m a fren vuran ahretin
v a r l lehinde bahse girerken kendileri için çok aziz olan dünya saadetinin y a l n z feda edil
m e m i o l d u u n a d e i l , aym zamanda böylece tam ve müsbet b r e k i l d e b a a r k a z a n a c a k l a r n a

ikna e d i l m e m i olsunlar. Yani bu kimseler, t a h l a r n frenleyen ahret fikrine temayül göster
mekle, bu dünya saadetini ihmal e d i l m e d i i gibi tam b a a r l a r n n da bu sayede temin edi
leceine kanaat g e t i r m i olsunlar. E e r bu kanaat h a s l o l m u s a , yani bu kimseler bu netice
bakmndan ikna e d i l m i iseler, o vakit yukarda s ö y l e d i i m i z Pascal düsturu bunlar üzerinde
en büyük ispat delili d e e r i n i k a z a n m o l a c a k t r .

Ghazalî bahse g i r i m e n i n tenkid edici cephesini G a r p l benzerlerinden daha iyi açk

lamaktadr. Çünkü onlardan hiç biri d o r u d a n d o r u y a ahreti reddeden ve dinî n a s s n

mutlak bir surette saçma ve sahte o l d u u n u i d d a eden dinsizlerle m ü n a k a a e t m e m i l e r d i r .

Sirmond ve Pascal sadece karara varacak delillerin b u l u n m a m a s yüzünden tereddüd içinde
bulunanlarla m ü n a k a a etmektedirler. Halbuki Ghazali /Aya'da her ne kadar dinsizleri cezrî

hareketlerinden d o l a y hakir görmekle i e b a l y o r s a da, Mizan al 'amel de ve Arbaînî de
onlarla k a r l a y o r , ve onlarn dayandklar esaslara iniyor. Ghazalî'nin bu inideki gayesi
hür fikirlilerin biricik i n a n d k l a r ve arzu ettikleri bu hayatm müsbet saadetini dine k a r

ileri sürülen hür ve laik düüncede deil, yalnz bilgi ve fazilette bulucaklanna o n l a r inan
d r m a k t r .

Palacios'a göre Ghazalî "bahse g i r i m e " hususnda Pascal'den daha mükemmel, daha

a ç k görünmektedir. P a s c a l ' n P e n s e e s ^ \ t T Ghazalî'nin kitaplân gibi tamamlanm bir eser
deildir. Bu kitap filozofun plânn çizdii dinî i r a d (Apologie) için bir müsvedde veya not
eklinde yazlmtr. Pascal'n ölümü bu eserin yazlmasna mani o l m u t u r . Fakat Ghazalî'de
Pascal'deki matematik sarihlik ve onun ç k a r d ihtimaliyet h e s a b n a ait sonuçlar yoktur.
Palacios bunun sebebini, slâm filozofunun her türlü talih oyununu g a y r m e r u s a y m a s n d a

görüyor.

Islâmiyetin yaylndan sonra, Garpta yeni dine kar türlü tepkiler domaya balamt.

lk önce slâmiyet! iddetle tenkit eden, onu bir din diye kabul etmek istemiyenler görülüyor.
Jean de Damascus, De Heresibus adl kitabnda Islâm, hrstiyanln rafizîlii (hirisie ) say

yor. Peygamberimizden bahs eden ilk Bizans müellifi Theophanes Confessor dur. (817) O da
d i e r i gibi iddetle hücum etmektedir. Guibert de Nogent (1124) domuz eti ve arabn haram
o l m a s n tenkit ediyor. lk dafa Hildebert de Lemans, Hz. Muhammed'in hakiki peygamber
olduunu ve mucizeler g ö s t e r d i i n i söylüyor ki, Garp Orta ç a n d a bu bir i s t i s n a d r . Guil-
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laume de Tripolis'in slâmiyet hakkndaki eseri de son derece kin ve tecavüzle yazlmür.

Fakat tasvirleri hakikatten çok uzaktr. Efsanevî unsurlar tarihî vakalarla kartrmtr, (101)
Peter de Chmy, Kur'an ilk dafa Latinceye tercüme etti (1156). Eseri Saint Thomas'-

n n h ü c u m l a r n a zemin hazrlad. Peter de Cluny tarafndan yaplan tercüme t e e b b ü s ü n e

Peter de Toledo ve Peter de Piotier a d n d a iki yardmc da kart. Bu tercümenin sonuna bir
de Memun zamannda halifenin katipliini yapm olan Abd al Mesih al-Kindî ile Yahya al
Dmkî arasnda hnstiyanhk ve Islâmiyetin prensiplerine dair münakaay ihtiva eden bir
Risala'nin Latince tercümesi de konmutu. (102) Bu eser daha 9 ncu asu"da Abbasî ha
lifesinin dinî münakaalar hususunda ne kadar ho görür olduunu göstermektedir. Garp
llar onu 12 nci asrda tercüme ettirdikleri zaman îslâmiyete her^sie gözü le bakyorlar, ve
önsözlerinde çok ar tabirler kullanyorlard. Bu risale'nin gerçekten 9 ncu asra at olup
olmad hususunda Gasanova ve Muir tenkidi aratrmalara girdiler. Massignon da bu
tanlmayan Al-Kindî ile (ki filozof al-Kindî ile hiç bir alakas yoktur.) Yahya b. Adî'nin
Teslisi müdafaa eden risaleleri arasnda münasebet a r a d . (103) Bu meseleler henüz hal edil
mi deildir. Ancak Latince tercüme eldeki Araçça metinden daha eskidir ve ilk dafa Garpta
iki dinin Dogm'larn münakaa eden br esere kar ho görür bir tavr balamtr. Bundan
altm sene sonra Marcus de Toledo K u r ' a n ikinci dafa tercüme etti. ve bu tercümenin sonuna

îbn Tumart'n Akîdesi ile slâm prensipleri ne dair bir Arapça risalenin Latince tercümelerini
koydu. (104)

Saint Thomas kelâmclardan ve Islâmiyetten ciddî olarak bahs etti. Tenkidine ilk dafa
felsefî bir veçhe veren bu zattr. Reymondo Lulla 1307 de Tunus civarnda (Bugia'da) Arapça
ve islâm felsefesi tahsil etti. Sonra 1316 da papay manevî Haçl seferleri yapmaya tevik etti:
önce tamamen a l â k a s z l k l a k a r l a n a n bu teklif Reymondo'nun s r a r l t e e b b ü s l e r i sonunda
papalar tarafndan kabul edilmi ve misyonerlik tekilatnn temeli olmutur. Reymondo,
Muhyiddin bn Arabi'den Esma ül-Hüsnâ'y "Allahn yüz ad" diye tercümeetti. Futuhat'tan
bir çok fasllar naki etti. Br Hirstiyan bir Müslüman, bir Yahudinin m ü n a k a a l a r n tasvir
eden bir risale yazd. Tasavvufa, kelâma ve felsefeye dair bir çok risale ve kitap yazm olmas

na ramen, esasnda îslâmiyete dümanln muhafaza etti (105)

Bu tarihlerde Constantin Porphyrogente Tarih'inin bir ksmnda Hz. Peygamberden
sayg ve nezaketle bahs ediyor, deerini belirtiyordu. S i c i l y a l m u t a s a v v f filozof îbn
Sab'în Napoli kral ve Alman imparatoru Frederik'in Aristo felsefesine dair sorduu suallere
Sicilya cevaplan [El-ecvibet üsSkkliye^ adl birk itapla cevap vermiti. Bu eserin yazdrlmas

da o zaman Garpta bu meselelere îbn Sab'în ayannda cevap verebilecek kimsenin bulun
madn göstermektedir. (106) Fakat iki dünya arasnda manevî gerginlik eksilmiyordu.
Dante, Divina Comedia'nm Inferno ksmnda Hz. Peygamberi yeraltmm sekizinci katnda pek
saygsz bir ifade ile tasvir ediyor. Halbuki Palacios bu eser'hakknda yapt tetkiklerinde
Dante'nin mevzuunu ve terkip tarzn, manevî miraç fikrini tamemen Muhyiddin Arabi'ye

101) Güstavc von Grüebau, Medicval islam, 1947,

102) Les Opuscules de Jean de Damascus ct de Abd-al-Mesih al -Kindi (Yahya al Dmkî ve Abdül-Mesih
ül-Kindî ninislamiyet ve hiristiyanlk münakaasna air risaleleri (Üniversite Kütüphanesi,)

103) Petits Traitfe Apologetiques de Yahya bin Adi, texte arabe edite et traduit en français par Augstin

Perier, P.Geuthner, 1920 (Arapça metnin ad; Maqalat li Yahya bin Adi).- M.T.d'Alverdy, Deu;-c traductions
latines du Coran au Moyen-Âge (Archives, Annee 1947-48.pp.67-I31)

104) Bu mesele hakknda Er. Gilson Archivcs'de ç k a n bir çok yazlan vardr.

105) Reymond Lullejhakknda tslâm Düüncesine Giri adl kitabmzn Zeyl ksmmda ayn bir madde vardr.

106) bn Seb'in hakknda L. Massignon'un bir risalesi olduu gibi, erafettin Yaltkaya'nm Sicilya Cevaplan"
tercümesi dolayisiyle yazd önsöz (Felsefe Yll, cilt II, 1936} ve Mehren'in Correspondances philosophiques
d'Ibn Seb'in, 1897 adl yazs vardr.
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borçlu olduun göstermektedir. slâmiyet aleyhindekibütün Orta ça Garp neriyat bu tarzda
mütemadi istifadelerin, asrlarca süren taklit, kopya, tercüme, adaptation ve isim zikr etme
den iktibaslarn neticesinde domu olduu için, slâm düünce ve imanna kar derin bir
ruh complexe'inin ifadesinden baka bir ey deildir.

18 nci asrdan itibaren hür düüncelilerin Islâmiyete baklar daha müsamahal ve iyi
idi. Onlar bu menfî, garazl neriyata kar cephe aldlar. Sale 1734 de yapt Kur'an ter
cümesinin önsözünde Peygamberi Thesee ve Numa Pompilius'e benzetiyor. Hikmetini,
siyasî görüünü, realism'ini methediyor. Boulainvilliers de "Muhammed'in H a y a t " a d l kita
bnda dal\a ilerigiderekrationalism, realism, insanî mahiyete uygunluk bakmndan Islâmiyetin
hirstiyanla üstün olduunu ispata çalyordu. Savary, 1783 de yapt Kur'an tercümesinin
önsözünde Muhammed'i "zaman zaman yer yüzünde zuhur eden olaanüstü insanlardan biri"
diye tasvir etmektedir. Savary'nin tercümesi ehemiyetinden dolay on sene önce tekrar ner

edilmitir: [Edit Garnier, 1948]. (107)

Fakat hür düüncelilerin îslâmiyete kar bu senpatik ve hakc bak Voltaire de iddetli

bir tepki uyandrd: "Türk d o m a m olmak ve yanl inançlarla bütün tabiî klar sön
dürmemi olmak a r t i l e dünyada hiç kimsenin, v.s." ekillerindeki son derecede mütecaviz
ve küstah ifadesi Orta ç a n en karanlk devrinde bile bulunamaz. 19 ncu asnn Türk yazarlan
a r a s n d a ondan "Voltaire'i dûzah makar» diye bahs edilmesi, bundan d o l a y çok haff telâkki
edilmelidir. Diderot Peygamber'imizden a y n e k i l d e tecavüzle bahs ediyor. Yalnz her iki
sinin de hücumlann slâmiyet kadar h i r s t i y a n l a da tevcih ettiklerini unutmamaldr.

Fakat 13 ncü asrda srf dinî taassupla ve misyonerlii kurmak endiesile balayan ori-
entalisme merak gitgide ciddî ve metodlu bir aratrma konusu haline geldi. Islâmn esas,

Îslâmî ilimler ve slâm kavimleri tarihi ile megul olanlar a r a s n d a derin b i l g sahipleri 18 nci
asrdan sonra yetimeye balad. lmî aratrma kuvvetlendikçe sübjektif görülerden, pein
hükümlerden s y r l a n , hakikata ciddiyetle bakmasn bilenler yetiti. Misyonerlik veya em-
peryalsm zihniyeti için vasta halinde kullananlarn da henüz kaybolmadm iaret etmek
artile, bugün arkiyatçln ciddî ilim adamlar çkarmak suretile ksmen islîmîyeti anlama
yoluna g i r d i i n i söyliyebiliriz. (108)

Garp filozoflarnn dinî taassuptan, r k ve emperyalism pein-hüküm lerinden syrlarak

Îslâmiyete ve arka anlayl bir gözle bakmaya balamalar da hayli güç olmutur. Asrlarca

müddet s l â m felsefe ve doktrininden, onun tercüme ve erhlerinden istifade ederek Renais-

s a n c e ' vücude getirmi olmalarna ramen bu eseleri yaratan medeniyete kar husumetle
bakmada devam etmeleri dinî, r k î ve iktisadî p e i n hükümlerin ne derecede derin kök salm

olduunu gösterir. Bununlaberaber Garp filozoflar 17 nci asrdan sonra yava yava bu pein

hükümlerden syrlmaya balamlardr, ve bu üphesiz asrlardr aldklar kültür tesirleri
nin h a y r l neticesi o l m u t u r .

Leibniz, Theodicec'ûnde^ Îslâmiyete pek umumi olarak temas etmekte "Fatum muham-
metanum» dedii Îslâmî kaza ve kader telâkkisini tenkid etmektedir. Buna mukabil, Kant,
"Basit Akl hududtlar içinde Din" adl eserinde Islâmiyetten öerek bahs etmektedir: "slâm

cesaret ve gururu ile temayüz ediyor. Zira imann mu'cizelerle deil zaferlerle yayyor,

zühdü cesarete dayanyor. Bu mühim hadise tabiatüstü tek Allah fikrini yayan kurucusundan
ileri geliyor. Puta tapclktan kurtulan bir kavmin asillemesi de bunda büyük amil olmu-

107) F. von Grünebaum, Medieval islam
108) Goldzihcr, Dozy gibi aleyhte olanlara kar Massignon, Gucnon , v.s. gibi lehle olanlar yahul Tor Andrae

gibi Oldukça tarafzz olanlar v a r d r .
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tur. îslâmn ruhu iradesiz birboyun mede deil, mukaddes varla mutlak balanta kendini
göstermektedir ki, bu hereyden önce âsil ve yüksek bir istidaddr. (109) Goethe, Muhammed
adl dramnda putatapcla kar coan yeni mann kudretini ve müminlerin bu imana
samimi balanlarn büyük bir heyecan ve sempati ile tasvir ediyor. Bu eser bilhassa Vol-
taire'in ayn isimdeki eserine cevap mahiyetindedir. (110) Goethe 1770 de Kur'an okumu

baz ayetleri not etmitir ki, bu notlar sonradan Megcrlin'in Almanca Kur'an tercümesinde
iaret edilmitir. Artk Peygamber Almanyada "Tabiî din" kurucusu, akl dininin Peygamberi
diye tanlyor. Bu srada Almanyada Megerlin'in (1772), Boysen'in (1773) Kur'an tercümeleri
çkm, Turpin'in "Muhammed'in h a y a t " a d l eseri (1773) ner edilmiti. Turpin bu eserde
Muhammed'i "Büyük peygamber", kudretli bir zekâ, hakiki bir mümin ve "tabiî din v a z "

diye tasvir etmektedir.

Nieztsehe bütün eserlerinde hiristiyanla iddetle hücum etmesine hatta Ante-Christ
(Deccal) i srf hiristiyanlk aleyhine yazm olmasna ramen bu kitabn sonunda Jslâmiyeti
hükümleri dnda brakyor ve ondan öerek bahs ediyir. (111). Ed. von Hartmann, " s

tikbalin Dini" a d l k i t a b n d a Y a h u d i l i i n paganisme nazaran bir ilerleme olmakla beraber
i n h i s a r c ve millî Tanr fikrinin, inkiafa mani olduunu söyledikten sonra, îslâmiyette vah
daniyetin en kudretli ifadesini bulduunu, Allahn küllî ve mücerret birliinin dinî inanç
konusu haline geldii neticesine varyor. "stikbalin dini üniversel bir din olmak için ark

ve Garbn dinî tekâmülünün, pantheiste ve monotheiste tekâmülün terkibine ulamaldr*"

Bu bakmdan ona göre istikbalin dinine malzemeyi ilim temin edecektir. (112)

Cariyle, bütün eski kanaatlere zd olarak îslâmiyeti çok yüksek bir iman ve Muham
med'i peygamberlerin kahraman diye göstermektedir: [Thomas Cariyle. Les Hdros, le
culte des h^ros et rheroique dans I'histore] peygamber hakknda garpllarn iftiralarm

reddediyor, "böyle bir telakki bizim için utanlacak eydir" diyor. (113)

Auguste Comte kendi "üç hal kanunu"na göre theoIogique dedii devrin tekâmülünde
îslâmiyeti en ileri merhale ve metafizik devre, hazrlk saymaktadr: [Aug. Comte, Systeme
de Politique Positive, t. 3,p. 470] Oswald Spengler, îslâmiyeti protestanlkla mukayese ediyor.
Muhammet'de Luther ve Calvin'in puritain ahsiyetini görüyor. Ona göre slâmiyet Con-
fucius'ün, Bouddha'nn, Lessing ve Voltaire'in istedikleri kadar ve neviden "Aydnlk" ve
"Akl" istiyor: [O. Spengler, Le Dedin de VOccident, trad. Franç. V.2,P. 173-298.]

Palacios Miguel Asin, Divina Comedia'da Müslüman ahiret telakkisinin tesiri h a k k n

daki tetkikinde (114) Muhyiddin ibn Arabi'nin Dante üzerindeki tesirini inceledi. Bu ara

trmay da A. Cabaton Dinler Tarihi Dergisinde hülâsa etti (115). Bu tetkike göre Yeni
ça açan büyük italyan airinin, hereyden önce, îslâmiyetteki Mebde' ve ma'ad telakki
sinden ve bilhassa Muhyiddin ibn Arabi'nin Kitab al îsrâ's,\ ile Futuhat al Mekkiyye'smdç.n
mülhem olduunu gösterdi. Dante h a y r a n l a r bu iddiann yerinde olmadn ileri sürdük-

109) Emmanuel Kant, La Relgion dans la limite de la simple Raison
110) Goethe, Mahomed

111} Fr. Nietzsche, Ante-Christ (Deccal) Bu eserin son paragraf islâmiyete aittir.
112) Ed. von Hartmann'n La Religion de l'Avenir (stikbalin dini) adl eserinde felsefe ve akla dyanma*

gereken gelecein dinine nazaran bir çok dinleri tenkidedderken islâmiyete çok müsamahal ve yakn davranmak
tadr;

113) Cariyle, Le Culte dseHeros" adl eserinde beerî deerleri her sahasmdan bir büyük sayd kahramandan
bahs ederken Hz. Muhammed'den "Peygamberlerin kahraman diye ayn bir faslda ve son derece öerek bahs
ediyor.

114) Ayn makalede bu görülerin özetleri var
115) La Revue d'histoire des Religions, 1911



SLÂM FELSEFE VE TKADININ GARBA TESR 29

leri gibi hiristiyanlar da dinî taassupla bu nevi aratrmalar yersiz göstermektedirler.
Halbuki Palacios slâm tetkikleri ile megul olmasna ramen samimi ve kuvvetli hiristiyan
olduu için Toscana'h airin an ve öhretine halel vermek fikrinde deildir. Tam tersine,
bilgisinin geniliini göstermesi bakmndan dinler ve devirler üstünde insaniyete nasl mal
olabildiini daha iyi anlatmaktadr.

Dante'nin eserindeki göe yükseli ile Islâmi "Mi'rac" arasndaki münasebet meselesi
çok daha önceden baz alimlerin gözüne çarpm bulunuyordu. 18 nci asrda bu meselenin
köklerini arayanlar onu eski hiristiyan eserlerinde bulmaa çaltlar. Mesela Concellieri
bu italyan Pofeme'inin mevzuunu baz orta ça hiristiyan efsanelerinden alm olduunu

metin karlatrmalar ile gösterdi. 19. asrda Fransz alimlerinden Ozanam Dante'ye dair
büyük tetkikinde Toscana'l airin eseri için "Orta çada münzevi bir abide" diyenlerle
alay ediyor, ve aire ansiklopedik bilgi sahibi, bütün eski tecrübeleri toplayan bir mütebah-
hir gözü ile bakyordu. Ona göre "biri kuzeye biri güneye açk iki yol Dante'yi eski ark

kaynaklarna götürüyordu. Sarrasin'lerle Avrupa'nn münasebeti bu srada çok kuvvetli
idi" diyor. Dante, bir çok tslâm mutasavvf ve filozofundan Latinceye yaplm tercümeleri,
hiç deilse tbn Sina ve Ghazalî'yi okumutu. Ozanam ve d'Ancona'dan sonra Charles La-
bitte, Divina Comedia'mn Brizeux tarafndan yaplm bir franszca tercümesine yazd

önsözde mevzuunu slâm aleminden am olmas lâzm_ geldiini söylüyordu. Bu sralarda

Modi de Goeje ve dier baz müellifler ayn tarzda düünüyorlard. Daha yakn zamanlarda
Edgard Blochet bumeseleye dair iki tetkik ner etti: [Eludes sur VHistoire Religieuse de VIslama
1899.] Les Sources de la Divine Comedie, 1901. Onlara göe yükseli fikrinin dorudan do

rüya Islâmiyetten geldii tezini müdafaa etti. Ancak Blochet'ye göre Kur'an'da M'rac'a

ait bir ayette iaret vardr: [Sure XVII. ayet 1] ve burada mi'rac'n tafsilat yoktur. Onlar
dan büyük bir ksm sonradan îslâm halk muhayyelesinin katm olduu unsurlardr ki,
oraya daha eski köklerden gelmi olmalar lâzm gelir. O bu kökleri bilhassa mazdeisme'de
buluyor. Mazdeiste air Artaviraf'n Zend-Avesta aslna dayanan edebî bir eserindeki "mi'
rac" tasvirini anlatyor. Barthelemy "Artaviraf Namak" [Artaviraf kitab'n]tercüme etti;
ve buraya yazd önsözde Divina Comedia ile mazdeiste eseri arasndaki benzeyileri gös
terdi. Blochet de ayn suretle Dante'deki göe yükseliin hem Islâmilemi köklerden, hem
dorudan doruya tran kaynaklarndan geldiini iddia ediyordu. Fakat bu aratrmalar

intikali isbat edecek bir vesikaya dayanmamakta ve yalnzca metin karlatrmalar ve
benzetmeler yapmakta idiler.

Asin Palacios ilk dafa bu tahminleri kat'î e k l e soktu. Metin karlatrmas ile kanm-

yarak Dante'nin istifade ettii kaynaklan incelerken bunlarn tercüme yoiu ile Islâmî eser
lere nasl dayandn gösterdi. Bilhassa îbn 'Arabi'nin Futuhat' üzerinde durdu ve bunu
büyük bir baan ile halletti. Kurtubah bn Meserret al Gebelî ve Mercier'Ii bn 'Arabi'nin
tasavvuf doktrini üzerinde derinleti. Bunlarn Garp skolastiklerine nasl nufuz etmi, frah
siscain tarikatnn doktorlar tarafndan kabul edilmi olduunu, o vakte kadar Aristo'cu
ve Thomas'c diye tanlm olan Dante üzerinde ne kadar bariz tesirleri olduunu gösterdi.

Palacios'un kitab dört ksmdan ibarettir: 1) Leylet ül-isra ve Mi'rac k s s a l a r m n Di
vina Comedia ile karlatrlmas; 2)Divina Comedia'mn ahirete ve "Ukba"ya dair dier

Müslüman kssalar ile karlaünlmas; 3) Dante'den önceki hiristiyan leende 'lannda
Islâmî unsurlar; 4) Islâmî eserlerin umumiyetle hiristiyan Avrupasna intikaline dair ara

trmalar ve tahminler.- Asin, birinci ksmda Mi'rac fikrinin Islâmda tekamülünü inceliyor.
Bunu muhtelif metinlerde, haiyelerde tahlil ediyor, ve bunlardan her birini ayr ayn Divina
Comedia ile mukayese ediyor. Mi'rac'a ait Kur'andaki bir ayet etrafnda halk muhayyelesi
bir çok fanteziler yapmtr. Bütün bunlar cehenneme geceleyin ini ve cennete yükseli
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e t r a f n d a t o p l a n m a k t a d r . M u h y i d d n b n Arabî bu mevzuu tasavvufî bir sembol olarak
kullanyor. Bununla beraber Asin'in üzerinde durduu bir noktay da iaret etmek lâzmdr.

Muhyiddin'den önceki mutasavvflardan bir çounda bu manevî mi'rac sembolü vardr:

Cüneyd Baghdad, Bayezid Bistam gibi. Yalnz Muhyddin'in eserinde bu tasavvufi sembol
geni bir yer almtr. Sonradan Mi'racname adl eserle Nizamî Gencevi'nin Mahzendi es-
râr inda göe yükseli vakas tafsilatl olarak anlatlm ve îslâm raiyatürcüleri bu eserleri
bu manevî seyahate at bir çok resimlerle süslemilerdir.

Dante cehenneminin mimarîsi îslâm cehennemine göre tasvir edilmitir. Her ikisi de
bir çok katlardan teekkül eden son derece büyük bir huni biçimindedir. Bu katlardan aa

doru helczoni merdivenlerle inilir. Her birinde bir günahkâr snf bulunur. Aa doru

inildikçe günahlarnn arlk derecesi artar. Her kat ayrca bir çok bölmelere bölünmütür

Bu hususta tslâmî cehennemle Dante cehennemi arasnda sk münasebetler vardr. îslâm
cehenneminin birinci kat Dante nin Dite dedii ksmda olduu gibi br ate okyanusudur
ki kylannda saysz ate mezarlar vardr. Oburlar ve hrszlar, müstebidler, katiller ve
soyguncular ayn yerlerde ikenceye urarlar. Divina Comedia mn kalpazanlara verdii

susuzluk cezasn Mi'rac s e r h o l a r a tahsis etmitir.

Cennetin kapsnda peygamber Allahn kendi hizmetine memur ettii melekle kar

layor. O peygamberi air îmrü'ül Kays'n sevgilisini kuatan hurilerden mürekkeb bir
kafileye götürüyor. Ayn suretle Dante cennete girince oradasuallerine zarafetle cevap veren
güzel Mathilde 'i buluyor. Cennetin mimarîsi de iki alemde aymdr, ve Ptolemaios'un Al-
macasti'sinden mülhemdir. Faziletlerinin derecesini göre mes'ud ruhlar dokuz gökden birinde
yer almtr. Bu dokuz gökden her biri bir Burc'a karlktr. Her iki görüde Feleklerden veya
Gök katlarnda her birine k a r l k olan faziletler gösterilmek suretile eserin mimarîsi ahlâkî
bir bünye eklini almtr. Mi'raçnâme adndaki tslâmî eserler gök aleminin tasvirinde Divina
Comedia kadar tafsilat ve maharet gösterirler. Her ikiseyyah Mi'racm yeni safhasna girerken
Allah'a yaklamadan ileri gelen bir göz kamamas geçirirler. Rehberleri olan Cebrail veya
Beatrix onlara lutfünü haber verince gözleri açlr. Cebrail ve Beatrix yalnz rehberlik etmekle
kalmazlar, her menzilde onlar için Allah'a dua ve niyaz ederler. En sonra Beatrix yerini
Saint Bernard'a brakt ve Dante ilâhî aleme girdii gibi, Cebrail de nihayet çekilerek
Peygamber Nurdan bir huzme vastasile Allah'n huzuruna yaklar. Dante'nin Îskâmî kay
naklarn tetkik ederken Arap airi Abu'l 'Alâ al Ma'arrînin Kitab al Gufran' ilede mukayese
etmek lâzmdr. Bu eserde müellifi sevk eden dinî vecd, sürür, efkat, istihza duygularile
Dante'nin kalemindeki dinî vecd, tenkid, hiciv ve istihza arasnda da büyük bir yaknlk

vardr. Arap airinin eseri de Mi'raç konusunu esas olarak alm olduu için, böyle bir mu
kayeseyi salamlatracak tarihî vesika yoksa da, faydal olmaktan geri kalmaz. Dante gökte
kendi çadalar olan Floransal Piccardo'ya ve Paduah Cunizza'ya rastlar. Peygamber
-Abu'l 'alâ ya göre, kendi çadalar olan Halebli Hamdun'a ve Bahdad'h Tevfik'a rast
lamaktadr. Her ikisi de Adem'i Gökte görürler. Her iki eserin sonlar ayn surette bitmek
tedir: onlar Allah'n huzuruna çknca onu iddetli bir Nur denizi, bir Nur oca olarak tasvir
ederler.

IS-l.^ nci asrlarda islâm tesirleri kemale geldi. Nihayet bu ifrat derecede taklitçiliin

tepkileri balad. îslamiyete'e kar helenisme cereyan dodu. îte Renaissance bu tep
kilerin neticesidir. 13 asrda tercüme ve erh faaliyetinin k o l l a r n d a n biri Oxford mektebi idi.
Burada ilk dafa Alexandre Neckam Aristo'nun Gök ve Ruh'a dair kitaplarn Arapcadan
naki etti. Ayn mektebde Michel Scot, Albatragius'un (îbn Batraj felekiyata dair bir ese
rini, îbn Rüd ve îbn Sina'nn birçok kitaplarn Lâtinceye tercüme etti. Oxford mektebinden
biri de Robert Grosseteste'dir. (1253). Yunan ve îslâm felsefesinin Lâtinceye nakli iinde
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büyük hizmeti oldu. Oxford'cularn enmühimi Roger Bacon'dur (1210- 1277). Lisan, riyazi
yat ve tabiiyat tetkikleri ile megul olan bu büyük düünür Orta çada bir nevi sihirbaz ve
occultiste diye tannm ve bu yüzden mahkûm olmutur. Hem yeni devri açan Francis Bac-
on'un büyük babas, hem de ngiliz empirism'ini kuranlardan biriolan Roger Bacon üzerinde
islâm alim ve filozoflarnn, bilhassa Razî'nin tesiri geni olmutur. Tecrübe [Experimentum]
kelimesi onun ilmî ve ilim d aratrmalarna skca baldr. bn Rüd ve tbn Sina cere
yanlar Garp rationalsm'inin köklerini tekil ettii gibi, islâm tabiatclar ve Razî ile îbn
Heysem'in fikirleri de ngiliz empirism'i üzerinde müessir olmuur.

Tercüme devrinin Polonya'da yetitirdii En tannm müellifWittelo dur [douu 1230]
VVittclo Polonyadan talyaya geldi. Thomas'n dostu idi. Yunan ve islam alimlerine dair
mühim bir compilation yazd. Perspectiva adn verdii bu eserde Euklides'den, Appolo-
nius'den Ptolemaios'un Optica'smdan, bn Heysem'in kitab ül-menâzPxdaj\. mühim par
çalar vard. Wittelo ve R. Bacon fizik aratrmalarnda tbn Heysem'i tamamladlar.

Paris üniversitesi 1215 de kurulduu zamandan itibaren Aristo'nun Arapça metinleri ve
erhlerine büyük ehemmiyet verdi. Bu hareketin banda Guillaume d'Auxerre ve Philippe de
Greve bulunuyordu. Giillauma d'Auvergne tbn Cebirol ile megul oluyor, tbn Sina ve tbn
Rüd'ü tenkid ediyordu. Aristo'nun dorudan doruya tedrisi gerilemeye balamt. Fa
kat ayn zamande Garp umumi efkârnda tslâm felsefesi aleyhindeki cereyan *da uyanmaya
balamt. 1231 den itibaren papa 9 ncu Gregoire Aristo ve erhlerinin tedrisi aleyhindeki
karan tazeledi. Bunu takib eden senelerde papalarn üniversiteler aleyhindeki hareketleri
gittikçe iddetlendi. Bacon ve Duns Scot gibi nominalist'leri mahkûm ediyorlard. 1346 da
kelâmclardan faydalanm olan Nicholaus Autricuria mahkûm oldu. Paris'de tbn Rüd'-

cülerin aleyhinde takibat yapld, eserleri toplattrld, kendileri mahkûm edildi. Bu iddetli

hareketler 14. asr sonlanna kadar devam etti. Bununla beraber taassuptan ve dümanlktan

gelen iddetli hareketlerin fikrî kökleri de vard. Bu da umumiyetle Aristo'culua kar

tepki idi. Bu suretle Aristo'culua kar Platonculuk, cedelcilie kar tecrübe zihniyeti can
land. Platon'un diyaloglar bakmndan tslâm felsefesi garb tatmin etmiyordu. Çünkü bu
diyaloglardan bir çou tslâmlarca bilinmiyordu. Bilinenler de eksikti.

15. asr sonunda Arapçadan Latinceye tercüme edilmi eserlerin geni mkyasda tab'-
edilmesi papalarn hükümlerini ksmen kararsz brakm, bueserler üniversite öretimi dnda

hzla her tarafa yaylmt. Fakat Eflâtunculuk ve tecrübe zihniyeti artk Aristoculua kar

dorudan doruya fikir ve aratrma sahasnda mücadeleye girdii için RenaissancPs. zemin
hazrlanmt.
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